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Chapter 1

Introduction

1.1 The structure of this book
1.2 Literature review

1.3 The Anvayakalika

1.3.1 Title
1.3.2 Author
1.3.3 Place
1.3.4 Date

Is Merutunga (in his Prabandhacintamani) a quoter or the author of the
vs. «iyam kati mattagajendragamini ...»? Perhaps a quoter? What con-
sequence/significance does it have for the dating of the AnK? Perhaps no
consequence/significance at all?

«tisthaty ekam nisam candrah»: To what extent can we date the AnK
on the basis of the date of the Drstantakalika (c. 1450 AD [Sternbach
1974 HIL4.1: 655_¢])? Perhaps this anustubh pada presents no significant
evidence for the dating of the AnK.

[20260123] Clues for dating the AnK: - The date of the youngest au-
thor/work quoted by the AnK acts as a terminus post quem. Which is the
youngest author/work quoted by the AnK? Kusumadeva’s Drstantaka-
lika? Assuming that (1) the AnK-quoted pada «tisthaty ekam nis$am can-
drah» is a part of that very vs. in the Drstantakalika (DK) (i.e. it is not part
of a different vs.), (2) the author of that vs. in the DK is Kusumadeva (KD)
(not that e.g. the DK is merely an anthology and KD is only a quoter of

7



8 CHAPTER 1. INTRODUCTION

the vss. in the DK and not the author), (3) Sternbach’s dating of KD (and
his DK), 15th century, is right (what is Sternbach’s source for his 15th-
century dating?), then a terminus post quem for AnK is, based on that
dating of KD, 1400 AD. In terms of presentation, I may write up every-
thing without explicitly assuming anything (i.e. unlike above), and add at
the end my remarks about the weaknesses of the arguments/links leading
to this terminus post quem of 1400 AD, and how weighty/significant these
weaknesses are (these weaknesses correspond to the assumptions I would
otherwise have explicitly made). - The date of the oldest AnK MS acts as a
terminus ante quem. - All three known AnK MSS are of paper. Does their
material namely paper (rather than birchbark) provide any clue for dating
the AnK? Perhaps no, no significant clue at all. Cf. "The older Kashmiri
manuscripts were invariably written on birchbark in Sarada script. Pa-
per has been introduced to Kashmir only relatively late, by King Zain ul
Abidin (1420-1470 A.D.) but has been in common use for MSS only since
the 17th century. (Witzel 1994 "Kashmiri manuscripts and pronuncia-
tion’: 612-15) - The language/style of the AnK - Kashmir, alamkarasastra:
When did the production of Skt. works/alamkara works in Kashmir die
out? What is the date of the youngest known Skt. work/alamkara work
produced in Kashmir? These dates may serve as termini ante quem. Con-
sider e.g. Ratnakantha (c. 1675 AD), who wrote a comm. on the KPr. -
Any work that quotes the AnK? - ...

[20241225] Ways of dating the AnK: - works and authors the AnK
quotes: terminus post quem. - works that quote the AnK (perhaps we
know of no such work): terminus ante quem. - the dates of the three MSS:
terminus ante quem. The years of (the completion of the writing of) Dand
Uare explicitly given in these two MSS: D’s year is 1846/1847 AD, and O’s
year is xxx AD. The year of Ois not explicitly given in the manuscript.
If Ois a copy of D, then probably Owas completed in 1846/1847 AD or
later. (One might also try dating Oon paleographical grounds. Or perhaps
even try carbon-dating.) - internal evidence: wording and phrasing of
the AnK (e.g. if the AnK uses navyanyaya terms, then it likely post-dates
the beginning of navyanyaya; this method may be too ethereal and thus
unreliable/difficult though).
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1.3.5 Style
1.3.6 Synopsis/overview of the content/teachings of the AnK
1.3.7 Sources of the AnK’s teachings

[AnK §3] Some summarising/overviewing/overarching remarks on the
presented AnK C3 parallels and related passages: The discussion of yat-
tatsambandha ‘the relation between the relative pronoun yad and the
correlative pronoun tad’ such as is found in AnK §3 seems to be origi-
nated in VV §2 (in the context of the discussion of/as the second subtype
[out of altogether three] of vidheyavimars$a ‘non-consideration of what is
taught as the main element’, which is in turn the first type [out of alto-
gether five] of $abdanaucitya ‘verbal inappropriateness, linguistic flaw’,
the main theme/subject/topic of VV §2) and then carried on in Kashmir
by the KPr, the VVR (which not only comments on VV’s yattatsambandha
theory but also expounds its own in great detail [see endnotes xx and xx]),
as well as the Samanvaya-school treatises SD and SP-SPS. Other Sanskrit
works, both within (e.g. Alamkarasarvasva?) and without Kashmir (e.g.
Sahityadarpana and Hemacandra’s Sabdanusasana), have also treated this
topic, but its earliest discussions do appear to me to be in the VV. Of
the VV, the VVR, the SD, and the SP-SPS, AnK §3 seems to be under the
most/greatest influence from the VVR and the SP-SPS (as is clear from
endnotes 3A-3G on pp. XX—XX).

1.3.8 The AnK and the ’Samanvaya’ school
1.4 MSS used

XThe upper margin of O f. 1v carries the following obeisance: om namah
Sivaya ||X
The manuscripts end thus: ... X[D 260r] [D 260v] [D 261r]X
XThe manuscripts begin as follows:
U 1r1: om namah sarasvatyai || s(va)hrjjanasyanunayena ...
D 254v1: (in the top margin:) om §risivo jayati ||
(in the main body:) om namah $ivaya || om s(va)hrjjanasyanunayena

O Ir1: (in the top margin:) om namah $ivaya ||
(in the main body:) om namah $ivaya || namo narayanaya<«m» || om
svahrjjanasyanunayena ...

In addition, the top margin of O f. Ir carries the following elements: (1)
pencilled in Latin letters and arabic numeral: ‘4. Anvayakalika’; (2) beneath
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(1), pencilled in Latin letters and arabic numeral: ‘Ser. NO. 19’; (3) to the right
of (1), a pencilled Devanagari numeral ‘4’; and (4) in the top right corner, a
pencilled Arabic numeral ‘1’X

1.5 Conventions

The Samanvaya school of Sanskrit grammar local to Kashmir is unique
in the Sanskrit grammatical tradition as a school focusing on the syn-
tax (samanvaya/anvaya) of the Sanskrit language. It treats such topics
as the relative clause, verbal constructions, agreement, viSesana ‘quali-
fier’, and the definition of sentence. The foundational work of this school
is Chuddaka’s Samanvayadis (SD) ‘Outline of Syntax’ (possibly c. 1100
AD; from Kashmir), <the oldest known Sanskrit work dedicated to syn-
tax>, surviving only in a single fragmentary manuscript (edition of the
extant text in <Slaje 1992 (Hahn 2008b?)>; translation [in German] and
study in Hahn 2000; I am currently working on a study of this work
with a new edition and an English translation; for more on the SD, see
«xxx>). On the basis of the SD, Devasarman (possibly c. 1300 AD; from
Kashmir) composed the metrical Samanvayapradipa (SP) ‘Lamp on Syn-
tax’ together with an auto-commentary the Samanvayapradipasamketa
(SPS) ‘Convention! of the Samanvayapradipa’, these two works together
forming an elaborate Sanskrit syntax treatise (edition, translation [in Ger-
man], and study of both in Hahn 2008b; for more on the SP and the SPS,
see «<xxx>). In addition to these three works (namely the SD, the SP, and
the SPS), we know of <two> further works that can potentially belong to
the Samanvaya school but whose texts have not yet been discovered: De-
vasarman’s Samanvayadiksamketa, apparently a commentary on the SD,
and Devasarman’s Linganusasanatika, apparently a commentary on a cer-
tain linganusasana <‘instruction on gender’>—both works are referred to
<as his own by Devasarman in his SPS (Slaje 1992: 108 [§2.3-2.4])>.

The sole available SD manuscript as well as one (namely S,) among
the four SP-SPS manuscripts used in Hahn 2008b were acquired by M.A.
Stein in Kashmir in 1894. Among the many Sanskrit manuscripts ac-
quired by Stein in Kashmir, there is one carrying a text with the title An-
vayakalika <Bud of Syntax’> (<kalika in a work title: Appayyadiksita’s Si-
vamahimakalikastuti; KJayantabhatta’s Nyayakalika (on Jayantabhatta’s
Nyayakalika, see e.g. Graheli 2015 History and transmission of NM: 12
paragraphs 2-3K; cf. Jayanta’s Nyaya-mafijari, and also his possibly lost

T do not know what samketa in the title exactly denotes; ‘convention’ is a very
tentative translation.
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Nyaya-pallava (thus apparently a nyaya triology of Jayanta)); Rasaka-
lika of Rudrabhatta (I have PDFs of this work); Pradipakalika of Bhima:
“HShastri V6 vyakarana kosa chandas alamkara, 1931(1) Catalogue Asi-
atic Society of Bengal, with a detailed preface on these 4 sastras, book-
marked.pdf”, p. 78, entry 4361.; Kusumadeva’s Drstantakalika ’drstanta-
buds’ (pada c of the final vs., vs. 100, of the Drstantakalika ("Durgaprasada-
Parab P14 1938(2) Kavyamala anthology gucchaka, Drstantakalika of Kusumadeva
Ardhanarisvarastotra Srngarakalikatrisati etc.pdf”, p. 86) explicitly cites
the work’s title as «drstantakalika».); Kamaraja’s Srngarakalika (The ti-
tle «$§rngarakalika» occurs in pada D of all three concluding vss. of the
three $atakas (one concluding vs. per $ataka) ("Durgaprasada-Parab P14
1938(2) Kavyamala anthology gucchaka, Drstantakalika of Kusumadeva
Ardhanarisvarastotra Srngarakalikatrisati etc.pdf”, pp. 95, 104, and 112).)
») (AnK). This paper manuscript, consisting of four folios, written in the
Sarada script, and presently housed in the Bodleian Libraries, Oxford, is
<according to the NCC (xxx) the single known manuscript of the An-
vayakalika>, a work that has never been edited, translated, or studied.
Given the Kashmiri provenance of the manuscript and the word anvaya
in the title, the AnK can potentially be a further member of the Saman-
vaya school. Slaje was the first to mention such a possibility (Slaje 1992:
108):

‘The question whether also the anonymous Anvayakalika,
likewise acquired by M.A. Stein in Kashmir and on the ground
of its title «possibly belonging to/suspicious in> this context,
represents a part of this “Samanvaya tradition” must, until a
closer investigation of this manuscript [is carried out], still
remain open.’!

<Slaje (and Hahn) have mentioned the Anvayakalika and wondered whether
it belongs to the Samanvaya School.» <Hahn 2008b talks about the AnK
in: p. 202 fn. (P6); p. 221 fn. 1; p. 24 §1.2.6 par. 2; p. 24, fn. 5 (with MS
information); p. 25, fn. 1 (e.g.: 'Eine eingehendere Untersuchung dieses
Textes konnte unter Umstanden die Frage beantworten, ob die Anvayaka-
lika gar von Devasarman selbst (oder einem seiner Schiiler?) stammt’);

'This is my English translation. The original, in German, is: ‘Die Frage, ob
auch die anonyme, ebenfalls von M.A. Stein in Kaschmir erworbene und auf-
grund ihres Titels in diesem Zusammenhang verddchtige Anvayakalika einen
Teil dieser ,Samanvaya-Tradition® repriasentiert, muf} bis zu einer genaueren Un-
tersuchung dieser Handschrift noch offen bleiben.” Note that in the German orig-
inal the title of our work is misspelt as Anvayakalika; in my English translation
I have corrected it to Anvayakalika.
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Appendix 5, fnn. 2, 4 and 5; Appendix 3, fn. 1.>

The present article is the fruit of my attempts at ‘a closer investiga-
tion of this manuscript’. It offers an edition of the AnK and cast first light
on its content and sources, while hunting for first traces of an answer to
the question whether the AnK belongs to the Samanvaya school of San-
skrit grammar. [The structure of the present article] In what follows, I
first present my edition of the AnK on the basis of the single available
manuscript (§2); then, in the conclusion section (§3), I give a few prelim-
inary remarks on the AnK; finally, in the appendix, I present reproduc-
tions of the sole available AnK manuscript plus a bare transcription of
the manuscript text. Due to space limit, a translation and a study of the
AnK cannot be included in the present article; these I plan to publish in
future articles. <The present article will add to our understanding of a
non-Paninian Sanskrit grammatical treatise on syntax in particular, and,
in general, the history of linguistic thoughts in India.> <not first and fore-
most belonging to vyakarana> <By way of conclusion, I wish I could, with
my research, make contributions to bettering our understanding of the
history of linguistic ideas in India, in particular the non-Paninian schools
of grammar and the linguistic teachings in works in other branches of in-
digenous learning than vyakarana. Indeed, we should not forget the fact
that the learned in India talked about language not just in the works of
vyakarana, but also in works in other $astras such as the alamkarasastra,
nyaya, and mimamsa.»

A note—perhaps in the introduction—on the viSesana and visesya’s
being on the $abda or artha level: artha-level visesanas and visesyas seem
to be common: e.g. VK 2d «tinarthas tu viSesanam.» clearly says that
visesana is artha. Perhaps in philosophy of language or more broadly
just philosophy artha-level visesanas and viSesyas are common, and in
technical grammar $abda-level vi§esanas and viSesyas are common.

FROM THE EARLIER ‘CONCLUSION: PRELIMINARY REMARKS ON THE
CONTENT OF THE ANVAYAKALIKA :



1.5. CONVENTIONS 13

<For paratextual information of the AnK, one goes to its opening verse,
concluding verses, and the colophon (and anywhere else?).»
X The AnK ends with two concluding verses:

evam kavih kavyagatim vicarya kavyam samadhaya mano
nirundhyat. /

vicitrasabdarthamayam suriti pratiyamanarthamanoharam ca //
kurvan kavih kavyam upaiti kirtim Saratprasannendumaricisubhram./
kirtim ca girvanapurinivasanimittam adyam munayo vadanti. //
‘After considering in this manner the course (gati) of kavya
<[and] then composing kavya (kavyam samadhaya), a poet
should contain [his] mind (perhaps i.e. close his mind to the
outside world and focus on composing kavya). Composing
kavya [which] <consists of> wondrous sound and meaning,
has good style, and [is] lovely due to [its] <easily comprehen-
sible (lit. being comprehended) (cf. pratiyamana in the DhA
vs. quoted in the AnK (pratiyamanam punar anyad eva vastv
asti vanisu mahakavinam /))> meaning, a poet acquires (lit.
approaches) fame as bright as the rays of a clear autumnal
moon (lit. a clear moon in autumn). And the sages call fame
the foremost cause of the residence in the city of gods (i.e.
heaven)’

X

< These two concluding verses talk about how a poet should compose
kavya, qualities of good kavya, and the fruit a poet obtains by writing
good kavya. They reveal that the AnK is first and foremost a work in the
alamkarasastra and its syntactic teachings are primarily directed at po-
ets to enable them to compose better kavya. We thus have before us an
alamkarasastra work focusing not on such themes as the soul of poetry,
the guna and dosa of poetry, but on the syntax of the Sanskrit language.
It is well-known that many alamkarasastra works (e.g. the Kavyaprakasa
and the Vyaktiviveka) do give instructions on grammar—above all, syn-
tax—but an alamkarasastra work focusing on or dedicated to syntax seems
to be rare. >

<The AnK is an alamkara text, quoting many kavya works, perhaps
close to the SD, SP, SPS and the Vyaktiviveka plus Ruyyaka’s commen-
tary (the SD author also seems to be familiar with the Vyaktiviveka plus
Ruyyaka’s commentary), belonging or not belonging to the Samanvaya
School, xxx.> <The AnK occupies a middle ground between alamkarasas-
tra and vyakarana. The AnK straddles the two fields of alamkarasastra
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and vyakarana.»
XOur AnK manuscript has the following colophon:

om $rir anvayakalika purna citrita kaulaganeseneti.
“«Om.>. <Sri> The Anvayakalika has been completely (lit.
complete) <portrayed (citrita)> by Kaulaganesa«(iti?)’

X

<kaulaganesa seems to be a person name. I have not found anything
in the NCC on kaulaganesa. Is Kaulaganesa the author of the AnK, or is
he the scribe of our manuscript? This hinges on the meaning of the word
citrita, which I cannot pinpoint despite checking around. On this matter I
may turn to the audience for help: Have you ever met the word citrita in
a colophon? Do you have an idea what this word denotes? I would very
much appreciate any suggestions on this matter.»

ITI



Chapter 2

A critical edition of the
Anvayakalika with notes

2.1 Manuscripts

2.1.1 Existent information on the AnK MSS

What information on the AnK MSS exists? NCC, the catalogues men-
tioned therein, IGNCA catalogue (not mentioned in the NCC), etc.

[20240804] [AnK-/AnK-MS -related information in the NCC/What the
NCC says about the AnK/the AnK MSS:] On the AnK MSS (and also any-
thing related to the AnK) the NCC provides only (check and confirm) the
following information (NCC1: 241a, s.v. ’Anvayakalika’):

AqEIFAE  Damodar. Ujjain IL p. 93.
—gr. IIO. Stein 4.

‘Damodar’ refers to that list ..., which contains only titles of works and
no MS information. ’Ujjain II. p. 93’ refers to the MS designated here as
‘U’. 'TO. Stein 4’ refers to the MS designated here as ‘O’. Thus, the NCC
records altogether two MSS of the AnK.

2.1.2 The AnK MSS used for the present edition

Altogether three MSS, which constitute all the known AnK MSS, are used
for the present edition: O- from Oxford (hence the siglum ’O’) DUCurrent
default order in the apparatus of variants: U— D— O(this will perhaps
change at a later point, when the relative chronology of these three MSS
can be established (if this is possible at all), to the chronological order).
[20240501] Overall, where there are variants, Dand O’s readings tend to

15
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agree and U’s readings tend to differ from the readings of Dand O, often/in
several cases providing better readings not found in either Dor O. In a
stemma codicum, thus, Dand Oshould be in one branch (it is possible that
of Dand O, one is an apograph of the other) and Uin the other branch.
[20240430] It seems to me that of Dand O(old and obsolete siglum A),
one may be an apograph of the other, or at least both descend from a
common source (or in other words these two MSS are cognate), since both
share some unique and striking mistakes (e.g. D258v «kevalasyopadane
kalpitam | karmadivisayaproktat tu visayabhyam dvaividhyam» (this is
identical—even the danda after «kalpitam»—with the reading in O); D259r
«(naya )evam(adinam)» (for idam®); pratimana’ for pratiyamana’ in Dfolio
259vs; for other cases, see my label shared striking mistakes in Dand O )
that could hardly emerge otherwise. [20260202] None of the three AnK
MSS contains any marginal exegetical note.

[20240501] All variants in the three MSS have been recorded in the ap-
paratus, except that: [20240914] In other words, based on/starting from
the edition one can safely and confidently reconstruct the AnK text in
each of the three manuscript, not taking into consideration the details of
sandhi, punctuation, or spelling (in these aspects the reconstructed text
is emic, in all other aspects etic). [sandhi: (this section already includes
all cases of spelling/orthography?)] - All parasavarna (1/fi/n/n/m) and
anusvara (m) variations/alternations have been standardised to anusvara
(m). / Alternations in the MSS between parasavarna and anusvara are not
reported and are in my established text standardised to anusvara. / Alter-
nating anusvara (m) and parasavarnas (n/ii/n/n/m) are all standardised to
anusvara (m). / All parasavarnas that can alternate with anusvara/that is
optional to anusvara are standardised to anusvara. / Any parasavarana
in the MSS that can alternatively be an anusvara appears/is given as an
anusvara in my edition, that change being not reported in the apparatuses.
/ Any parasavarna in a MS that alternates with anusvara is standardised
to anusvara. / [The following one is the best?:] Any parasavarna in a
MS that alternates with/can optionally be an anusvara is standardised to
anusvara and this is not reported in the apparatuses. - All -s/-§/-s and -h
variations/alternations have been standardised to -h. - jihvamdaliyas (h)
and upadhmaniyas (h) have been standardised to visarga (h). - Any op-
tionally geminated letter in a MS is silently removed (e.g. caittrah (U2r12
and D255r16) — caitrah). / All optional geminations have been removed.
/ Any optional gemination in a MS is removed and is not reported in the
apparatuses. - sandhi is applied wherever it is not. ... [punctuation:] -
Punctuation marks in the MSS (e.g. danda, double danda, and avagraha),
whether shared by all three MSS or found only in one or two of the MSS,
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are not reported in the apparatuses and are not reflected in the edition
(all punctuation marks in the edition are my own). ([perhaps as a fn.:]
Some Bfootnotes do include punctuation marks in the MSS (mostly danda
I guess) (e.g. fn.[2.1.2Jon p.[17] and fn. on p.[17])—those punctuation
marks are reported there not for their own sake but only because they
form a part of a literal string of a MS that I wish to report (e.g. a danda
between two words).) All punctuation marks in all the three MSS are
however recorded as-is/accurately in my transcription of the three ma-
nuscripts in the appendix. - Purely danda-related corrections etc. (there
are several of them in O) do not appear in my edition but appear in my
transcription in the appendix.
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2.2 Conventions

Editorial changes: My own punctuation Standardised sandhi/my own sandhi
avagraha ’ added My own paragraphing and sectioning

In any Sanskrit text in the present work (unless otherwise stated): all
punctuation marks are mine; all sandhis are mine; all spacing is mine.

Paragraphing and sectioning are my own/mine.

sandhi is not applied at the left and right boundaries of an example,
or a nyaya, or a pratika (so as to show the exact initial and final sounds)
(the non-application/absence of sandhi in these cases serves as a sort of
punctuation/signal).

The punctuation marks in the main text are my own/mine (i.e. the
editor’s/editorial)./The punctuations in any Sanskrit text are all mine. (In
the main text,) I use altogether 10 punctuation marks: (1) comma, (2) full
stop . (3) exclamation mark ! (for all (?) vocatives and some imperatives)
(4) question mark ? (for all questions) (5) semicolon ; (for some parallel
structures) (note that I do not use colon : , for fear of confusion with vis-
arga (is this fear justified?—IAST doesn’t have visarga and hence there is
no risk of confusion between colon and visarga); any function of colon is
performed by em dash) (6) em dash — (7) “ single quotation mark (note
that the avagraha symbol 'is not the same as the right single quotation
mark ’) (8) double quotation mark “” (does there really exist any instance
of (8)?) (9) single danda | and (10) double danda ||. Among these, (1)—(8)
are ’syntactic punctuation marks’, whereas (9)—(10) are *metrical/prosodic
punctuation marks’. In prose only (1)—(8) are used; in verse all punctu-
ation marks (1)-(10) are used, (1)-(8) for marking syntactic units, and
(9)-(10) for marking metrical/prosodic units (pada B is marked with |, d
with ||, while padas A and c are unmarked).

Any avagraha is explicitly marked with '.
All avagraha symbols are mine.

An ellipsis ... stands for abbreviated elements (elements I deem relevant
but too long and thus worthy of/fit for abbreviation).

An ellipsis with square brackets [...] stands for omitted elements (ele-
ments I deem irrelevant). A bare [...] indicates what follows it is in the
middle of a sentence; followed by a full stop [...]. indicates what follows
it is the beginning of a sentence. (Note that the length of the elements
omitted with [...] is unrestricted: it can be one sentence, a part thereof, or
more than one sentence. So in cases like , [...]. and . [...]. what is omitted
is not necessarily just one sentence or a part of it.)
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TYPESETTING

Verses or parts thereof/Metrical elements are set indented/set with deep
indentation (and bigger line space with surrounding lines).

nyayas and paribhasas are set italic.

Examples are set in a distinct sans serif font.

pratikas are set in a distinct typewriter-styled (monospace?) font.

In an example, where possible/applicable, I embolden the elements which
I regard as the point in question.

bold font: In an example vs. often only one or a small number of words
(such as the relative and correpative pronouns yad and tad or the particle
ca) is the point, the rest being irrelevant to the issue in question. It will
thus be helpful if the relevant elements could be highlighted. With this
in mind, in my text I have emboldened any element which I think is the
point in question.

Line numbers are set in subscript following page numbers (e.g. p. 15 de-
notes ‘page 1 line 5’).

Where the volume number is relevant, ‘volume a page b line ¢’ is abbre-
viated to a.b.. For example, 1.23,-567 denotes ‘volume 1, page 23 line 4
to page 56 line 7.

An asterisk preceding line numbers indicates that the line numbers are
counted from the bottom up. For example, ‘Il. *6-7" means lines 6-7 from
the bottom.

Verse quarters (pada) are identified using 4, B, ¢, D, and so on, set in small
capitals. For example, 1.1a denotes ‘verse 1.1 pada A’.

2.2.1 Apparatuses

There are three apparatuses: (A) sources and parallels, (B) variants, and
(C) miscellany.

(A) (footnote mark: lower-case/small Roman numerals).

- [20250610] Afootnotes consist of two types of elements: sources and
parallels. With regard to the sources, for a given verse/passage I present
only its root/oldest known source plus one or more of the following five
works, if that verse/passage is quoted there: the KM, the VV-VVR, the SP,
the SD, and the SP-SPS (these are the works that have exerted the great-
est influence on the AnK). For example, Kumarasambhava 5.71 «dvayam
gatam samprati $ocaniyatam ...» is quoted in many works (e.g. the KPr,
the Sahityadarpana, the Vakroktijivita, the VV, the SP, and the SPS). It is
quoted twice in the AnK, once in its entirety (fn. [{on p. [29), and the other
time only its pada ¢ (fn. [l on p. [57). In both Afootnotes I present only its
root source, i.e. Kumarasambhava 5.71, together with its quotations in the
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VV, the SP, and the SPS. With regard to the parallels, I include only those
passages which are parallel in both meaning and wording—passages that
are parallel/similar/relevant only in meaning but not in wording are not
included.

- (A) includes many parallels from the Bh, VV-VVR, the SD, and the SP-
SPS. Translations, paraphrases, and/or explanations of the passages from
the VV and (often but not always?) the VVR can be found in "Chakra-
vorty 1975(1) Studies in Mahimabhatta, English paraphrase-translation
of Vyaktiviveka C1, bookmarked.pdf” (for C1) and *TTha 1987(1) An elu-
cidation of poetic blemishes in Vyaktiviveka, MIS3.8, PhD thesis Bihar,
main.pdf” (for C2); those from the SD, in Hahn 2000 (and my forthcoming
SD monograph); those from the SP-SPS, in Hahn 2008b. Some/many/most
of the Bh passages are translated and explained in Joshi and Roodber-
gen’s Bhasya series (19xx-19xx). [in the bibliography: add all Joshi-
Roodbergen’s Bhasya volumes?] For passages in (A) quoted from the
above-mentioned works I won’t reference the translations, paraphrases,
and/or explanations individually. The global statements here already suf-
fice. For passages in (A) quoted from works other than those mentioned
above, I try my best to reference the existing translations, paraphrases,
and/or explanations.

(B) (footnote mark: Arabic numerals) is a positive apparatus. My policy
of reporting variants. - The MS readings reported in the Bfootnote-s (i.e.
the variant footnotes) are all literal (i.e. they are the exact readings found
in the MSS), unless otherwise indicated. The punctuation marks (and ava-
grahas?) in the constituted text, which are all mine, are omitted/not given
in the Bfootnote-s.

(C) (footnote mark: symbols/shapes) occurs rarely and most of the times
reports/gives para-elements/para-information in the MSS.

2.2.2 Symbols
X

() enclose aksaras or part of aksaras whose reading is uncertain.

?? stands for one illegible aksara.

- stands for part of an aksara that is illegible.

X

A pair of daggers T (the so-called cruces desperationis) enclose text pas-
sages that are difficult textually (textually, not in terms of its meaning/se-
mantically/philosophically)/that I find difficult to constitute/the reading
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of which I am quite uncertain about and can’t find a satisfying solu-
tion/passages for whose text I cannot find a satisfying solution/passages
the constituted text of which I am uncertain and unsatisfied about and yet
cannot find a better solution for.
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2.3 An overview of the content of the Anvayaka-
lika

Or: Synopsis of the teachings of the AnK

The present subsection is essentially perhaps just a collection of the head-

ings (the concise form (given in the text below), the expanded form, En-

glish translation, etc.) (perhaps followed by a prose narrative based on the

headings telling the reader what the Anvayaklika teaches in each section).
X §1 «visesana>

<Alternatives: viSesana and viSesya; viSesanavisesyabhava.

§1.1 antaranga viSesana

§1.2 bahiranga visesana

§1.2.1 sadhya-samanadhikarana-visesana

sadhyasya samanadhikaranam viSesanam (= adverb« (kriyaviSesana)/its

denotatum>)

‘a viSesana [that] qualifies a sadhya [and is] samanadhikarana [to it]’

§1.2.2 sadhya-vyadhikarana-visesana

sadhyasya vyadhikaranam viesanam (<=/~ karaka/karaka word>)

‘a viSesana [that] qualifies a sadhya [and is] vyadhikarana [to it]’

§1.2.3 nama-samanadhikarana-visesana

namnah samanadhikaranam viesanam (= attribute«/its denotatum>)

‘a viSesana [that] qualifies a naman [and is] samanadhikarana [to it]’

§1.2.3.1 dharma (= adjective</its denotatum> [cf. gunavacana and jahal-

linga])

§1.2.3.2 dharmin (= noun in apposition</its denotatum> [cf. ajahallinga])

§2 «vakya’s abhidhavyapara>
§2.1 pusta
§2.1.1 éakta
§2.1.2 vaibhaktika
§2.1.3 saktivibhaktimaya
§2.2 apusta
§2.3 dusta
X
X
viSesana antaranga viSesana (avyavahita; e.g. ca) bahiranga visesana
(flexible in position; 4 types)
X
Prose narrative of the AnK’s teachings:
§1.0
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The AnK first gives a rather neutral opening vs. At the beginning the def-
inition of vakya is given, a definition that appears to be not an uncommon
one. The next sentence, one of the longest, says that of sadhana and sad-
hya sadhana is viSesana (and sadhya is visesya). Then viSesana is divided
in two classes, antaranga viSesana (those viSesanas that must immedi-
ately follow/precede its visesya) and bahiranga viSesana (those visesanas
for which there is no restriction about their position in the sentence/with
regard to their viSesyas). viSesana is of two types: antaranga visesana and
bahiranga visesana.

§1.1

antaranga viSesana is discussed. The ca in Kumarasambhava 5.70D is crit-
icised as a fault (dosa), since it does not immediately follow its viSesya
(i.e. «tvamy).

§1.2.0

bahiranga visesana is divided in four classes, depending on whether the
viSesya is a sadhya or naman and whether the vi$esana is samanadhikarana
or vyadhikarana with its viSesya.

§1.2.1

sadhya-samanadhikarana-visesanas, which are none other than kriyavisesanas
or adverbs (or their denotatum). These are in the acc. and nt. (and sg.—the
sg. number is not taught here in the AnK, only the case and the gender).
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X §3 yattatsambandha
§3.1 pusta
§3.1.1 $abda (2 types)
§3.1.2 artha (5 types)
§3.1.2.1 tad only (3 types)
§3.1.2.1.1 prasiddhavisaya
§3.1.2.1.2 prakrantavisaya
§3.1.2.1.3 anubhutavisaya
§3.1.2.1.4 dosa 1
§3.1.2.1.5 dosa 2
Excursus
§3.1.2.1.6 dosa 3
§3.1.2.1.7 dosa 4
§3.1.2.2 yad only (2 types)
§3.1.2.2.1 kalpitatatkarmadivisaya
§3.1.2.2.2 prakrantavisaya
§3.1.2.2.3 dosa 1
§3.1.2.2.4 dosa 2
Exceptions
§3.1.3 atha and ced
§3.2 dusta
§3.3 apusta
§3.3.1dosa 1
Exception

§3.4 Two concluding verses
X

X The third chapter of the AnK discusses yattatsambandha ‘the relation
between the relative pronoun yad and the correlative pronoun tad’. This
relation is divided into three types: pusta ‘well-developed, good (lit. nour-
ished)’, apusta ‘not well-developed, middling, neither good nor bad (lit.
not nourished)’, and dusta ‘faulty, flawed, bad’ (§3). The AnK first dis-
cusses pusta,! which it divides into two further types: sabda ‘verbal’ and
artha ‘semantic’ (§3.1). sabda comprises cases where both the relative

'T interpret the word sambandha in §3.1 as referring to the pusta type of yattat-
sambandha.

“Note that the $abda-artha typology/distinction is not unique to the subject of
yattatsambandha: it is also applied to e.g. sadhyasadhanabhava ‘the relation
between sadhya and sadhana’ (VV under 1.20 [p. 8+_s]: «[...] yanmilo 'yam
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pronoun yad and the correlative pronoun tad are used' and is, based on
the order of yad and tad being used, of two types: either yad being used
first and then tad, or the other way round (§3.1.1). artha comprises cases
where only the correlative pronoun tad or only the relative pronoun yad
is used? and is of five types (§3.1.2). Among these five, three are for cases
where only tad is used: prasiddhavisaya <where the/whose subject is
well known’s, prakrantavisaya <'where the/whose subject has [already]
been taken up’>, and anubhutavisaya <‘where the/whose subject is expe-
rienced (e.g. as if before one’s eyes)’>® (§3.1.2.1), each of which is illus-
trated with an example (§§3.1.2.1.1-3). The AnK then teaches, for cases
where only tad is used, four dosas or cases of bad usage (§§3.1.2.1.4-7),
embarking on an excursus in its discussion of the second dosa (§3.1.2.1.5).
Having now completed its teaching of the three types of tad-only artha,
the AnK proceeds to discuss yad-only artha or cases where only the rel-
ative pronoun yad is used, of which it teaches two types: kalpitatatkar-
madivisaya < xxx’> and prakrantavisaya < 'where the subject has [already]
been taken up’>4 (§3.1.2.2), each of which is illustrated with an exam-
ple (§§3.1.2.2.1-2). Now that all five types of artha have been presented,
the AnK gives the reader a small reminder that these are all within the
domain of pusta (arthah paficavidhah pusta eva in §3.1.2.2.2). After this
reminder, the AnK proceeds to teach two dosas or cases of bad usage, the
first one involving only yad, while the second one involves both yad and
tad® (§§3.1.2.2.3-4),° before concluding the present pusta section (§3.1)
with the instruction that the teachings for yad and tad given up to this

anayoh sadhyasadhanabhavah. sa hi dvividhah— $abda$ carthas ceti») and
namartha ‘the meaning of nouns’ (VV 1.80aB [p. 31]: §abdatvarthatvabhedena
namartho 'pi dvidha matah. |).

1 <Why the name «$abda»? Perhaps cite VVR’s explanation.>

2(Why the name «artha»? Perhaps cite VVR’s explanation.»

3Perhaps a footnote on how to exactly understand these three terms (e.g. what
kinds of compound they are and what vigraha they have).»

*Perhaps a footnote on how to exactly understand the term «kalpitatatkarmadi-
visaya». (The term «prakrantavisaya» has already been explained in an earlier
footnote.) Note that prakrantavisaya also features in tad-only artha, being its
second type.>

°¢§§3.1.2.2.3-4, namely the two dosas under yad-only, should, parallel to the three
dosas under tad-only (§§3.1.2.1.4-6), concern cases where only yad is used. This
is however not the case, with §§3.1.2.2.4 involving tad alongside yad. One may
justify the inclusion of the second dosa (§3.1.2.2.4) by arguing that the example’s
<d> «yani tani» is to be understood/interpreted as one unit (rather than relative
and correlative pronouns), namely as only a sort of yad.»

KSee also fn. on p. XI
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point also apply to atha ‘if’ and ced ‘if’* (§3.1.3).

At this point ends the discussion of the pusta type of yattatsambandha
(§3.1). The AnK then proceeds to discuss the dusta type?® in a very short
section (§3.2) consisting of little more than just two examples.® After that,
the AnK discusses the final apusta type, which is taught as comprising
cases where <idam etc. (namely idam, etad, and adas) are used in place
of tad as correlative pronouns (in other words, cases where the relative
pronoun yad correlates with idam/adas/etad)> (§3.3). A dosa or case of bad
usage is then taught (§3.3.1),* which forms the end of the third chapter
proper of the AnK.

The AnK finally terminates with two concluding verses (§3.4). X

!Note that here the AnK does not include the common protasis introducer yadi
‘if’” nor the apodosis introducers tad ‘then’, tada ‘then’, and tarhi ‘then’, which
it presumably understands as forms of the relative pronoun yad (for yadi) and
the correlative pronoun tad (for tad, tada, and tarhi) and thus regards as having
already been covered in the discussion of yad and tad.

2(This order of first teaching dusta and then apusta is possibly inspired by VVR’s
parallel passage, which says explicitly that it will first discuss dusta and it will
discuss apusta in the course of the discussion of dusta.>

3(These two examples both involve only ‘if’ and ‘then’ adverbs. We should how-
ever not follow the impression thus given and think that the dusta type only
concerns such adverbs. Instead, the dusta type should mainly concern, just like
the pusta type, the relative and correlative pronouns yad and tad, and only sec-
ondarily the ‘if” and ‘then’ adverbs. In particular, note that the six dosas already
discussed under the pusta type (§§3.1.2.1.4-7 and §§3.1.2.2.3-4) and the one dosa
to be discussed under the apusta type (§3.3.1) are all to be considered as belong-
ing to/cases of the present dusta type. They are just not discussed under the
present dusta section proper (§3.2) but rather scattered in different places. Es-
sentially the dusta type consists of simply dosas or cases of bad usage.>

*X The teachings of §3.3.1 are parallel to those of §3.1.2.2.4K
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2.4 Edition

1E 1|suh,rj1 janasyanunayena kas cit
prayatnam etam kurute vipascit |
tridhantarayendhanadahakani
smrtva® gurinam caranambujani. || 1

§1 «viSesana
One opening verse>

yogyatakanksa®samnidhimatpadakadambakam vakyam.! 1#?tatra namakhya-

topasarganipatakarmapravacaniyatmakanam padanam" visesanavisesyab-

havenavasthane, visesanasya vyavacchedakatvat? sadhyasadhanayor ekatarasyapi®

i~ <Udayana’s Nyayavarttikatatparyaparisuddhi (p. xxxy.)> akanksayogy-

atasattimatpadakadambakam vakyam.

Cf. Vidyavagisabhattacarya’s Samasavinyasa (apparently never edited), near
the very beginning (Mironov 1914: 192;;; i.o. the printed °yuktam pada° I would
conjecture °yuktapada®): vakyam tad ucyate. akanksayogyatasaktiyuktam
padakadambakam vakyam.

LCf. the four-way classification of pada, whose germ is already found in the Rgveda
(Rgveda 1.164.454 (p. 99): catvari vak parimita padani) and early expositions al-
ready found in the Nirukta and the Bhasya: Nirukta 1.1 (p. 27,_g): tad yani catvari
padajatani namakhyate copasarganipatas ca, tanimani bhavanti. Nirukta 1.12 (p.
367): itimani catvari padajatany anukrantani— namakhyate copasarganipatas ca.
Nirukta 13.9 (commenting on Rgveda 1.164.45; p. 226,_4): catvari vacah parimitani
padani. [...]. katamani tani catvari padani? [...]. namakhyate copasarganipatas
ceti vaiyakaranah. Bhasya Paspa$ahnika (commenting on Rgveda 4.58.3; 1.3;;):
catvari $rngani. catvari padajatani— namakhyatopasarganipata$ ca. Bhasya
Paspasahnika (commenting on Rgveda 1.164.45; 1.35): catvari vak parimita
padani. catvari padajatani— namakhyatopasarganipatas ca.

Vakyapadiya 3.1.1 (quoted below) mentions the existence of a five-way scheme,
which the VV and (presumably hence) here the AnK adopt: VV under 1.7 (p.
319-20): dvividho hi $abdah, padavakyabhedat. tatra padam anekaprakaram,
namakhyatopasarganipatakarmapravacaniyabhedat. VV under 1.20 (pp.
6+1—71-2): tad uktam— ‘dvidha kai$ cit padam bhinnam, caturdha, paficadhapi va |
apoddhrtyaiva vakyebhyah prakrtipratyayadivat. ||’ [Vakyapadiya 3.1.1] iti. VVR
thereon (p. 7;5-14): dvidha iti. subantatinantataya. caturdh3 iti. namakhya-
topasarganipatatvena. paficadha iti. karmapravacaniyah paficamo bhedah.

'suhrj° em. ] s{va)hrj° UD, svahrj* O 2Zsmrtva UD ] smrta O

yogyatakanksa® UD ] yogitakankhya® O *visesanasya vyavacchedakatvat U ]
visesanasyavacchedakatvat D, viSesasyavacchedakatvat O

Sekatarasyapi DO | ekarasyapi U
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vi$esanatvaniyame 'pi, sadhananam sadhyartham upattatvat! salilartham
iva drtyadinam yo hi yadartham upadiyate, sa tam prati gunatam nati-

vartate! iti 7 'nyayad apradhanye? " sphutam eva nilotpaladau niladivad®
bhedakatvam.

tac cantarangataya bahirangataya ca dvidha®.

§1.1 antaranga visesana  adyam avyavahitam evarthakriyakari laksadiva® sphatikadeh®. yatha
cadih. ata eva—

dvayam gatam samprati Socaniyatam
samagamaprarthanaya kapalinah— |
kala ca sa kantimati’ kaldvaltas, Ulv

iSee the next footnote.

i Cf. VV under 1.6 (pp. 1,3-2;): tatha hy arthasya tavad upasarjanikrtatmatvam
anupadeyam eva, tasyarthantarapratityartham upattasya tadvyabhicarab-
havat. na hy agnyadisiddhau dhumadir upadiyamano gunatam ativar-
tate, tasya tanmatralaksanatvat.

VVR thereon (p. 27-9): na hi ityadinarthantarapratityarthopattasyarthasyopasarjanikrtatmatva-
vyabhicarabhavam nidar$ayati. gunatam upasarjanatvam. tasya iti gunasya.
tanmatralaksanatvad iti. anyasiddhyartham upadiyamanatvam gunasya
laksanam ity arthah.

Cf. VVR on VV wunder 16 (p. 2+-;): tatha hi vacyasyarthasya
pratiyamanapeksayapradhanyam upayatvad avyabhicari, ‘yo hi
yadartham upadiyate’ ityadyukteh.

Cf. VV under 1.7 (p. 215-21): anyasya tapasarjanibhavavyabhicara eva, ta-
sya tadartham upadanatah. yo hi yadartham upadiyate, nasau tam
evopasarjani karotiti yuktam vaktum. yathodakadyupadanartham up-
atto ghatadis tad evodakadi. anyatha pradhanetaravyavastha nirniban-
dhanaiva syat. ata eva ghatadir eva pratinidhiyate, nodakadity asambhavo
laksanadosah.

Cf. SP 58cp (p. 204): ktvadyanta tu kriya tasya gunatam nativartate. ||

!sadhyartham upattatvat UD ] sadhyarthamm upattatvat O

% nyayad apradhanye U ] nyaya ca pradhanye D, nyayac ca pradhanye O

Snilotpaladau niladivad U ] nilotpalada niladivad D, nilotpalada nilavad O

“tac cantarangataya bahirangataya ca dvidha U | tac cantarangataya dvividham
DO

>°kari laksadiva U ] °kari laksyadeva D, *ka(ri) laksyadeva O

bsphatikadeh DO ] sphutikadeh U

"kantimati DO ] kantivati U
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tvam asya lokasya ca netrakaumudi. ||' 2

ity atra casyasthane prayogo dosa ity ahuh.

! Kumarasambhava 5.70 (p. 146).

lkaumudi UD ] *kaumadi O

29
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§1.2 bahiranga visesana dvitiyam ubhayartipam ayaskantam iva lohasya!. tad dhi? vyavahitam
apilohe svam $aktim upadadhaty eva. tac ca sadhyanamnor visesana’bhedena
dvidha sat* samana’®dhikaranyavaiyadhikaranyabhedac caturvidham.!

§1.2.1 sadhya- tatra samana®dhikaranam’ sadhyasya visesanam® yatha— mrdu pacati.
samanadhikarana-visesana

ICf. VV under 1.70 and the samgraha$lokas 1.76-87 (pp. 30;;-32s): nimit-
tam ca viSesanaviSesyapratityor asubhavitaya kramanupalaksanat sahabha-
vapratitih. dvividham hi viSesanam istam— antarangam bahirangam ceti.
tatradyam avyavahitam evarthakari laksadivat sphatikadeh. dvitiyam
ubhayariipam ayaskantam iva lohasya. tad dhi vyavahitam api lohe
svam Saktim upadadhaty eva. tad api dvividham— samanadhikaranam
bhinnadhikaranam ceti.

visesyo 'pi dvividhah— dhatvartho namartha$ ceti. tatropasarganam prayo
dhatvartho visayah, na namarthah. cadinam tu nipatanam ubhayam api. ke-
valam tesam viSesyat purvam pascac ca kramena prayogo niyogato 'vagan-
tavyah, nanyesam viSesananam.

tad evam viSesanaviSesyasvarupe 'vasthite yad etad antarangam visesanam
uktam, tad gavadau gotvadivad viSesyasvaripantarbhatam iveti tatprati-
tyor asubhavitaya kramanupalaksanat sahabhavavagamo dyotyadyotakabhav-
abhramahetuh. ata eva ke cid esam dhatvantarbhavam iva manyamanah
‘adadinam vyavasthartham prthaktvena prakalpanam | dhatopasargayoh $astre.
dhatur eva ca tadrsah. || ityady avocan.

cadinam copadhinam visesyebhyo nirmalebhyah sphatikopalebhya
iva laksadinam avyavadhanam eva. tena te yadanantaram upadhiyante,
tesv eva viSesam adhatum alam, nanyatreti yat tesam bhinnakramataya kva cid
upadanam, tad anupapannam eva. ayathasthanavinives$ino hi te 'rthantaram
anabhimatam eva svoparagenoparafijayeyuh. tata$ ca prastutarthasyasamarn-
jasyaprasangah. [...] ||

visesavagamasyasubhavad anupalaksanat | kramasya sahabhavitvam bhramo
bhakter nibandhanam. || 1.76 viSesanam tu dvividham— antaram bahyam
eva ca. | tatravyavahitam sad yad arthakari®, tad antaram | 1.77
sphatikasyeva laksadi. dvitiyam ubhayatmakam | ayasasyeva tatkantam.
tad api dvividham matam, || 1.78 asamanasamanadhikaranatvavibhe-
datah. |

visesyo 'pi dvidha jiieyo, dhatunamarthabhedatah. || 1.79 $abdatvarthatvab-
hedena namartho 'pi dvidha matah. | tatropasarganam prayo dhatvartho visayo
matah. || 1.80 cadinam tu nipatanam ubhayam parikirtitam. | kevalam tu visesyat

lohasya UO ] lo??sya (the vowel of the illegible aksara seems to be i) D

2tad dhi DO ] tad vi U

3sadhyanamnor visesana® UD | sadhyanamno visesana® O “sat DO ] tat U
>samana’ em. | samanya® U, samana® DO ®samana’ D ] samana® UO
"nam UD?°0 ] °nyam D*¢  3videsanam DO ] visesamnam U
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atra sarvadhatiina'm antarangam karma kriya' iti nyayat sadhyasya kar-
D 255r matve sati tadviSesanasyapi karmatvam. kriyayas ca lingabhavan 1T2n:’alpur_nsakahz

samanyah samskarah,
avyaktalingam lingana®m! 3

ity uktatvat? it

syuh purvam pascac ca te kramat. || 1.81 visesananam anyesam paurvaparyam
ayantritam. |

itthamsthite svariipe 'smin viSesanaviSesyayoh || 1.82 yad antarangam ud-
distam ubhayatmavi$esanam, | viSesye magnam iva tad gavi gotvam iva sthitam.
|| 1.83 ata evasubhavitvat tatpratityoh kramagrahah, | yanmila$ cayam anayor
dyotyadyotakatabhramabh. || 1.84 pradinam dhatugarbhatvopagamac ca yad uk-
tavan | ‘adadinam vyavasthartham’ ityadi vidusam varah. || 1.85

ata eva vyavahitair budha necchanti cadibhih | sambandham. te hi sak-
tim svam upadadhyur anantare. || 1.86 santaratve tu tam Saktim anyatraivadad-
haty ami. | tatas carthasamafijasyad anaucityam prasajyate. || 1.87

*The printed arthakari in VV 1.77D (p. 31) cannot work and is to be corrected to
arthakari.

A parallel in Ksirataramgini 1.1 (Liebich 1930: 4 1. c. 6-8): c. «kriya hi
sarvadhatinam antarangam karma, ata eva ca kriyaviSesananam karmatvam
smaranti— Sobhanam ghato bhavati.»> <For footnoteB: U1v8 reads «antarangam
kriyeti»; taking this reading as the point of departure, and based on this parallel,
I conjecture «antarangam karma kriya iti» (i.e. adding «karma»; with this con-
jecture the present nyaya will function to the effect that any kriya is a karman,
and this fits perfectly with the next bit of the AnK text «iti nyayat sadhyasya
karmatve sati»). I need to make an endnote explaining this conjecture.»

iUntraced. (This can be an anustubh odd pada.)

WCf SPS 9p (p. 1105.4): mrdu pacati ityadau kriyavisesanasya samanad-
hikaranyat karmatvam napumsakata ca. yad ahuh— ‘kriyaya nirvarty-
atvena karmatvat tatsamanadhikaranat® tadviSesananam karmatvam.
lingabhavac ca samanyalingena napumsakenaiva samskarah’ [untraced ]
iti.

Cf. Kasika 2.4.18 (vol. 1 p. 1585_¢): kriyaviSesananam ca klibatesyate. mrdu
pacati. Sobhanam pacati.

Cf. also the paribhasas kriyavisesananam karmatvam napumsakalingata ca
(Siradeva’s Brhatparibhasavrtti 54 [p. 221; with a substantial commentary, in
which an occurrence of the example mrdu pacati is found in p. 222;] and
Haribhaskara’s Paribhasabhaskara 56 [p. 347; with a substantial commentary,
in which an occurrence of the example mrdu pacati is found in line 7]) and
kriyavisesananam karmatvam ekatvam klibatvam ca (Nilakanthadiksita’s Parib-
hasavrtti 134 [p. 315; the commentary rejects this paribhasa]).

*na° UDO** | *nam° O Znapumsakah UD ] napumsakah O
Sna° UDO?® | °nam° O *uktatvat DO ] u??tvat U
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ata evajfiah’
sarvah?® svartham samihate’. ||' 4

ity atra svarthasabdasya samanadhikaranatam avicarya bhinnadhikaranav-
iSesanabhrantya samihater akarmakatvad ananvayam* jiatva ‘pratiyate’
iti patham racayanti.”

ata eva

T3 phrantam® desam anekadurgavi,samam.I praptam na kim U2r
cit® phalam. 5

ity’adau neha pacyate®, neha bhujyate itivat sakarmakanam apy® akar-

*The printed tatsamanadhikaranat clearly cannot work. I would conjecture in its
place tatsamanadhikaranyat or tatsaimanadhikaranyac ca.
iSisupalavadha 2.65D (p. 67; i.o. samihate the edition prints pratihate, reporting in
the meantime in fn. 1 that its manuscripts% and @ read samihate). The whole verse
runs (p. 67):

yajatam pandavah! svargam avatv indras! tapatv inah! |
vayam hanama dvisatah! sarvah svartham pratihate. ||

Besides samihate and pratihate there exits also the reading pratiyate, apparently
popular in Kashmir. Vallabhadeva’s Samdehavisausadhi on the present verse re-
veals that he knew the reading pratiyate (ibid.): yasmat sarvah ka$ cit svartham
pratiatmodde$ena Thate cestate. svarthamva ‘pratiyate’ (iti pathe)[sic] prati-
padyate 'nutisthati. ‘IN gatav’ [Dhatupatha 4.35 (p. 73*)] ity asya Daivadikasya
lakarah. In addition, in the Kritischer Anhang of his Siéupélavadha translation,
Hultzsch reports that his Sarada manuscript of the Sisupalavadha with the Samde-
havisausadhi reads pratiyate (Hultzsch 1926: 226a+j9_;;): ‘65 pratiyate prima
manus fiir samihate.”

iiSee the previous footnote.

i Vairagyasataka 1a (= Satakatraya 1484; p. 58; i.o. bhrantam the edition prints
bhrantva, with wavy underline [see below]; recall that of the three AnK manu-
scripts, U reads bhrantam and DO read bhrantva [fn.[5 on p.[37]). The whole verse
in the edition reads:

lata evajfiah em. ] ata eva aj(j)ah U, ata eva | ajiah DO ?’rvah UDO"* ] °rva
0°¢ 3samihate U ] s{u)mihate D, samihate (there is an unrecognised short slanted
stroke above the aksara ha) O

ananvayam UD ] anvayam O 5 bhrantam U ] bhrantva DO

Skim cit UD (kifi cit in both) ] kim {c)cit O “phalam ity° DO ] phalamm ity° U
8pacyate UD ] pa(d)yate (there seems to be some white correction over °(d)°) O
?sakarmakanam apy D | sakarmakanam apy U, sakarmaka??mm apy O

4
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makatva'vivaksaya bhavapratyayadarsanad bhavaktapratyayantasya bhramer

o1v vyadhikaranavisesanatam !”#ananubhavato? desasabdasya nanvayo durgha-
tah®. "5 masam pathyate* itivat kaladinam® sarvakriyavyapyatvat kar-
matvavyabhicarad dvitiya®hetubhi’te karmatve 'pi

kaladikarmayoge® 'pi na §inadyah sakarmakah. |
1E3ghunasyaksaranirmane na syad’ ' ®aksaracusicuta®. ||' 6

iti nyayan natra bhrameh sakarmakatvabhramo!! vidheyah. tatha ca

bhrantva desam anekadurgavisamam praptam na kim cit phalam.
tyaktva jatikulabhimanam ucitam seva krta nisphala. |

bhuktam manavivarjitam paragrhe asankaya* kakavat.

trsne jrmbhani** papakarmanirate nadyapi samtusyasi. ||

I have reproduced here the edition’s wavy underline (this verse contains only this
one instance), a mark indicating the editor’s uncertainty about the adopted reading
(‘A wavy line below any part of the stanza in groups I-II indicates that some other
readings might have been accepted as original, [...]" [p. 12+9_19]). The apparatus re-
ports 17 manuscripts read, i.o. bhrantva, bhramtam, which and which alone can be
a possible alternative to the editor’s adopted reading bhrantva. The editor probably
hesitated between these two readings.

*“The printed reading c paragrhe asankaya, with a sandhi-less *he a° which, once
sandhi is applied, becomes the unmetrical °ha a°, cannot work. In fact paragrhe
asankaya does not occur in any of the sources used by the editor but is rather the
editor’s own suggestion, as is indicated by the star printed before the word asankaya
(see e.g. p. 12+7_9: [...] starred readings are those which occur in no source at all, but
have been selected in order to explain the readings actually found’) and confirmed in
the apparatus (p. 58). Among the 13 variants reported in the apparatus, several are
at least possible, among which the most plausible appears to me to be paragrhesv
asamkaya (= asankaya), found in 13 manuscripts.

**p jrmbhani is the f. voc. sg. of the adj. jrmbhana ‘gaping, expanding’

This verse occurs once in the SPS, namely SPS 31 (p. 1705_4; see fn. B on p. , and is
not found anywhere else.

lakarmakatva’ D | akarma® U, akarmatva® O

2 ananubhavato conj. ] anubhavato UDO

*nanvayo durghatah DO ] nanvayor durghatah U

4 masam pathyate conj. ] mamsam patyate UDO

Sitivat kaladinam UO ] itiva- kaladinam D ®dvitiya® UD ] dviyatiya® O

7*bhi® UD*¢ | apparently °bhe° D*¢, °bhu° O

8°ge UDO"° | illegible (one aksara, its vowel appearing to be i) O

’syad UD ] syad O ! aksaracuficuta conj. | aksaracaficuta UDO

Unatra bhrameh sakarmakatvabhramo D ] na bhrame sakarmakatvabhramo U,
natra bhrameh sakarmatvabhramo O
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tisthaty ekam nisam candrah' 7

{Kusumadeva’s Drstantakalika 65c¢ (p. 83); Subhasitavali 301c (p. 47), attributed to
Kusumadeva (attribution in p. 485) (English tr. on Haksar 2007: 16; Hindi tr. on
Malaviya 1974: 47a). The whole verse in the Drstantakalika edition runs:

gunavan sucirasthayl na devo ’py abhijayate. |
tisthaty ekam ni$am candrah $riman sampurnamandalah. ||

The Subhasitavali edition prints the same reading except B daivenapi na sahyate |
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iti prayogah.!

! Some consider the denotatum of a word ending in a temporal or spatial accusative

(e.g. masam ‘for a month’ or krosam ‘for a kro$a [a unit of distance]’) to be kar-
man (although the Astadhyayi has never explicitly taught this); a consequence
of this view is that, given that any verbal root is capable of governing a word
ending in a temporal or spatial accusative, all verbal roots will become transitive
(sakarmaka) and there can be no intransitive (akarmaka) verbal roots. This issue is
already discussed in the Bhasya. Cf. $lokavarttika 74B on A 1.4.51 and the Bhasya
thereon (1.336;_5): kalabhavadhvagantavyah karmasamjna hy akarmanam. | 7aB
kalabhavadhvagantavyah akarmakanam dhatinam karmasamjfidh bhavan-
titi vaktavyam. kala®— masam aste. masam svapiti. °bhava®— godoham aste.
godoham svapiti. °adhvagantavya®— krosam aste. krosam svapiti. desas cakar-
manam karmasamjfio bhavatiti vaktavyam. kuriin svapiti. paricalan svapiti.

Cf. varttikas 1.4.52.8—-9 and the Bhasya thereon (1.338;_y): akarmakagrahane
kalakarmakanam upasamkhyanam. 8 akarmakagrahane kalakarmakanam
upasamkhyanam kartavyam. masam aste devadattah. masam asayati devadat-
tam. masam Sete devadattah. masam sayayati devadattam.

siddham tu, kalakarmanam akarmakavadvacanat. 9 siddham etat. katham?
kalakarmaka akarmakavad bhavantiti vaktavyam. tat tarhi vaktavyam. na vak-
tavyam. “akarmakanam’ [A 1.4.52] ity ucyate, na ca ke cit kada cit kalabhavad-
hvabhir akarmakah. ta evam vijidasyamah— kva cid ye 'karmaka iti. atha va
yena karmana sakarmakas cakarmakas ca bhavanti, tenakarmakanam. na cait-
ena karmana kas cid apy akarmakah. atha va yat karma bhavati, na ca bhavati,
tenakarmakanam. na caitat karma kva cid api na bhavati.

Cf varttika 2.3.5.1 and the Bhasya thereon (1.445,,—446,): atyantasamyoge kar-
maval ladyartham. 1 atyantasamyoge kaladhvanau karmavad bhavata iti vak-
tavyam. kim prayojanam? ladyartham. ladibhir abhidhanam yatha syat. asy-
ate masah. sayyate krosah.

atha vatkaranam kimartham? svasrayam api yatha syat. asyate masam. sayy-
ate krosam. akarmakanam bhave lo bhavatiti bhave lo yatha syat. tat tarhi vak-
tavyam.

na vaktavyam. prakrtam evaitat karma, yatha katam karoti, Sakatam karoti iti.
evam manyate— yatra ka$ cit kriyakrto viSesa upajayate, tan nyayyam karmeti.
na ceha kas cit kriyakrto viSesa upajayate. naivam Sakyam. ihapi na syat—
adityam pasyati, himavantam $rnoti, gramam gacchati. tasmat prakrtam evaitat
karma, yatha katam karoti, Sakatam karoti iti. yadi tarhi prakrtam evaitat karma,
akarmakanam bhave lo bhavatiti bhave lo na prapnoti— asyate masam devadat-
tena iti. tat tarhi vaktavyam.

na vaktavyam. “akarmakanam’ [A 1.4.52] ity ucyate, na ca ke cit kalabhavad-
hvabhir akarmakah. ta evam vijidsyamah— kva cid ye 'karmaka iti. atha va
yena karmana sakarmaka$ cakarmakas ca bhavanti, tenakarmakanam. na cait-
ena karmana ka$ cid apy akarmakah. atha va yat karma bhavati, na ca bhavati,
tenakarmakanam. na caitat karma kva cid api na bhavati.

na tarhidanim idam sitram vaktavyam. vaktavyam ca. kim prayojanam? ya-
trakriyayatyantasamyogah, tadartham. krosam kutila nadi. krosam ramaniya
vanardajih.
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s1.22 sadhyasya bhinnadhikaranam yatha— pacaty odanam' caitrah.
sadhya-vyadhikarana-viSesana

§1.2.3 nama-samanadhikarana- namnah? samana’dhikaranam tu dharmadharmibhavabhedena dvidha.
viSesana

§1.23.1dharma tatra gunavacananam asrayato? lingavacanani bhavanti' ity uktadisadyasya
visesya’lingasa®mkhya’ grahitvam. yatha— suklah patah, suklah satyah®,

Cf. SP-SPS 30-31 and 33cD (pp. 1665—172; and 1764_5): visayavibhagartham
aha— dvikarmakas tu $asibrohrkarsivahinirudhah | duhiyacyarthajipracchi-
manthidandicinotayah. || 30 tesu svapadakrtyaktakhaladya mukhyakarmani |
sasyadinam. duhadinam gaune kaladivarjite. || 31 mukhyakarmani §asyadinam
prathama; gunakarmani duhadInam ity arthah.

nanu kaladinam karmasamjfiacaryair ukta. tatra $asyadiprayoge mukhyakar-
manah prathamaya uktatvat kaladinam gaunanam prathamaya abhave
dvitiyaiveti sams$ayo nasty eva. yada tu duhadiprayogah, tada duhadinam
syat, utanyesam gunakarmanam iti prapte samdehe tannirakaranayoktam—
kaladivarjite iti.  kaladikarmanam gaunatayam satyam apy anyasya
gunakarmanah sambhavan na prathama. na hi kaladikarmaprayoge karmata
kathita. anyathakarmaka dhatavah sakarmakah syuh. tathoktam— kaladikar-
mayoge 'pi na $ijjadyah”* sakarmakah. | ghunasyaksaranirmane na syad
aksaracuicuta. || iti. adisabdena kalabhavadhvadesah kathitah. [...].

duhyate gauh payo masam iti kalasya sa na tu. || 33cp sa prathama.

*The printed $ijadyah (p. 170s) is to be corrected to §inadyah. §1ja° is what Hahn
reads in all of his four manuscripts (three in Sarada and one in Devanagari), as
is reported in fn. 5 on p. 170. With regard to the three Sarada manuscripts, §1ja°
appears to be a misreading of $ina° by Hahn (note that the Sarada aksaras na and
ja can look very similar—see, for example, these two aksaras in p. 29s_ of Slaje’s
Sarada). As for the one Devanagari manuscript, it is likely that Hahn correctly read
§ija°, and §1ja° itself results from the scribe’s misreading $ina° when copying from
a Sarada manuscript. $iIN is a dhatupatha form of the verbal root v/$i ‘to lie, to
sleep’. To exemplify this verbal root which leads the group §inadyah, one of Hahn’s
manuscripts gives in a marginal note the example masam Sayyate (fn. 6G on p. 170).
Compared to §inadyah, the reading $ijadyah is much less likely, and Hahn’s fn. 1
on p. 171 also shows that he has experienced difficulties with his reading $ijadyah.
UThis nyaya occurs about ten times in the vt.-Bh in varying wordings and only once
in the SP-SPS (SPS 6cD, p. 100s) in exactly the same wording. See fn.[i on p.

lodanam D ] o{d)anam U, audanam O ?namnah DO ] namna U
%na°UD ] °na° O “*adrayato U ] asrayato DO ‘’visesya’ DO ] visesa® U
b°sa° UD?0 ] illegible D*> "°mkhya° U ] °nkhya° D, *mnkhya° O

8suklah satyah em. ] suklah éatyah UD, $uklah éatyah O
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Sukle vastre iti'.

Uzv dvitlyasya tusvalingataiva. yatha— striratnam. samkhyayam tu vikalpah,§1.2:3.2 dharmin
tena striyo ratnam ity api bhavati. yad uktam—

7 pramanani pramanam va veda iti> 7 Ovibhasa’ya! 8

UThis hemistich occurs once in the SP, namely SP 8aB (p. 102; quoted in the next
footnote), and is not found anywhere else. Note that the present reading is based on
a conjecture of mine: seefn.lg and endnote ' (p. .

lyastre iti DO ] vastra iti U

? pramanani pramanam va veda iti conj. | pramanani vedah pramanam veti UD,
pramanani vedah pramana veti O

3*bhasa® UD*<O | °kalpah (this is a complicated case involving several marks and
multiple corrections: for details, see endnote 710 on p.|75) D
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iti!

U Cf. vt.-Bh 4.1.3.6 (2.200,_s): gunavacanasya casrayato lingavacanabhavat.
6 gunavacananam hi §abdanam asrayato lingavacanani bhavanti. tad
yatha— suklam vastram, sukla sati, suklah kambalah, suklau kambalau,
Suklah kambalah iti. yad asau dravyam $rito bhavati gunah, tasya yal lin-
gam vacanam ca, tad gunasyapi bhavati. evam ihapi yad ado dravyam S$ri-
tam bhavati stritvam, tasya yal lingam vacanam ca, tat stritvasyapi bhavisy-
ati. Among the varttikas, vt. 4.1.3.6 is the only directly relevant one I can find.
The following six Bhasya passages are similar to the above-quoted passage of Bh
4.1.3.6 and are directly relevant: Bh 1.2.64.54 (1.24619_53), Bh 2.2.6.0 (1.41019_24), Bh
2.2.24.8 (1.42215.55), Bh 2.2.29.0 (1.430,5-19), Bh 5.2.94.5 (2.394;5_15), and Bh 5.3.55.0
(2.41425—4153). Cf. also Bh 1.2.52.2 (1.22839_5;), which contains just the nyaya, with-
out the other elements such as the examples: idam tatra tatrocyate— ‘gunava-
cananam $abdanam asrayato lingavacanani bhavanti’ iti.

Cf. SP-SPS 5AB-8D (pp. 985—104s): tasya dvaividhyam bhavati— samanad-
hikaranadibhedat* tasya dvibhedata. | 5aB samanam adhikaranam yasya, tat
samanadhikaranam. ekavibhaktyantapadavacyam ity arthah. tadadir yo
bhedah, tasmat. adisabdena vyadhikaranam kathitam. tasya viSesanasya.

adyasya bhedam darSayitum aha— jahallingajahallingabhedad™ adyam api
dvidha. || 5cp adyam api samanadhikaranam api. na kevalam dvibhedam eva
viSesanam, api tv adyasyapi dvibhedatety apisabdarthah.

svaripam aha— tatradyasya viSesyasthalingasamkhyavibhaktayah. |
6AB tatra dvibhedamadhyad ity arthah. adyasya jahallingasya.

udaharanam aha— vastram suklam, patah suklah, sukla sati, patah
sitah. || 6¢cp patah sitah ity anena samkhyagrahanata darsita. vibhaktigra-
hanam atraivantarbhitam. ‘gunavacananam asrayato lingavacanani bha-
vanti’ iti vacanad gunavacana eva $abda udahrtah. linganusasanatikayam as-
mabhis tatra tatra lingavicaro vihita eveti neha pratanyate.

dvitiyam kathayati— svalingata dvitiyasya.  bahuvrihigatasya na. |
7aB dvitlyasyadjahallingasya™* svalingata, anyalingata na bhavatiti bha-
vah.  ‘samase pradhanasambandhini**** eva lingasamkhye bhavatah’ iti
vacanad anyapadarthapradhanasya bahuvriher anyalingataiveti vicaryaha—
bahuvrihigatasya na iti.

udaharati— stri ratnam, puruso ratnam, bahuratna purl yatha. || 7cp
bahuratni ity atra bahuvrihir darsitah.

evam ajahallingasya vi$esyalingabhavam pratipadya visesyasamkhyagrahane
vikalpam aha— pramanani pramanam va veda iti vibhasaya. | 8AB

etad uktva vibhaktim nirGpayati— vibhaktigrahanam tasya. 8c tasya ajahal-
lingavisesanasya. tad visesyavibhaktim grhnatity arthah. yathodahrtam. tad
uktam— ‘pramanady ajahallingavacanam’ iti. anena hi vacanena vibhaktim
grhnatity avagamyate.

nanu lingavacane yadi na grhnati, tarhi ko doso vibhaktyagrahane?— ity
asankya dosam udbhavayati— parijiianam kim anyatha? || 8D anyatha vibhak-
tigrahanabhave samanadhikaranavi$esanaparijianam na bhaved ity arthah.

*SP 54B (p. 98) is in the anustubh metre. Syllables 5-7 of SP 54 “karana° being
light, light, and heavy, we have here a rare (if not unmetrical) case of the sa-vipula
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LEAIT8 strival gacchati Santho 'yam. 9 §<1.2.3.3> cupamana: like

dharmin»

D255v ityadau tipamanasyopameyam prati vyavacchedakatve 'pi? na visesyal-
ingata. evam ca

avigahyo® 'si narinam ananyamanasam api* |

anustubh, which seems to stem from the author Devasarman himself rather than
problems in the transmission of the text. For more details, see p. 86 lines 3-8 and fn.
1, where Hahn discusses both the sa-vipula in SP 54 and the sa-vipula in general.
(As another example of the sa-vipula anustubh I may cite Hemacandra’s lexicon
Anekarthasamgraha 7.50A paficamyarthe niyame ca [p. 131], which, like SP 54,
has a caesura after syllable 4.)

**Cf. the marginal note of Hahn’s manuscript S, on SP 5¢ jahallinga® (p. 98 fn.
9G): tad uktam— ‘dharmavaci visesana(m)/sic] viSesyalingam eva. a(to)[sic]
dharmavaci visesanam jahallingam’ iti (bha)/[sic].

***Cf. the marginal note of Hahn’s manuscript S, on ajahallingasya (p. 102 fn.
4G): dharmivacivi$esanasyety arthah.

****The printed pradhanasambandhini (p. 1025) is wrong and is to be corrected to
pradhanasambandhinyav. Among Hahn’s four manuscripts, S; and N read prad-
hanasambandhinyav, S, pradhanasambindhinyav, and S; pradhanasambandhini
(p. 102 fn. 6). The word lingasamkhye being in f. du. nom., the reading to adopt is
clearly that of S; and N, in which the ending is in f. du. nom. The reason why Hahn
has instead adopted S;’s reading (the ending in which Hahn appears to have un-
derstood to be in nt. du. nom., as is indicated by the lack of sandhi [pragraha] in
the printed pradhanasambandhini eva [p. 1025]) is not clear, but presumably just
a slip in declension.

! Kavyadarsa 2.524 (p. 152; i.o. $éantho the edition prints sandho). The full verse runs
(ibid.):

striva gacchati sandho 'yam. vakty esa stri puman iva. |
prana iva priyo 'yam me. vidya dhanam ivarjita. || 2.52

Cf Kavyadarsa 2.51 and 2.53-54AB (pp. 151-153): na lingavacane bhinne na
hinadhikatapi va | upamadasanayalam, yatrodvego na dhimatam. || 2.51 bhavan
iva mahipala! devarajo virajate. | alam amsumatah kaksam arodhum tejasa nrpah.
|| 2.53 ityevamadi saubhagyam na jahaty eva jatu cit. | 2.54AB

For a summary of the teachings, see endnote ** on p.

! striva conj. ] ata eva striva U, ata eva | striva DO
Ztve 'pi UD (°tve pi in both) ] °tv(a)e pi O
Savigahyo em. | avagahyo UD, avagrahyo O *api U ] iva DO
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visamopalabhinnormir! apage®vot® titirsatah. ||' 10

ityadav upa’manasya na visesya’lingasamkhye.

6

na’ ca— upame‘maviée$ar_1€17

nam
himaklistam ivambujam™ 11

ityadau® himaklistadinam® upamanalingasamkhyagrahitvadarsanad'® up-
amanasya 7 %videsyatvam'!, na tu visesanatvam'? api, ekasyaiva virud-
dhadharmadvayayogad— iti vacyam, sapeksatvad viéesanavisesya'’bhavasya.
yo hi'* gurugrhadav apradhanah, sa kim svagrhe 'pi gunatam evanubha-
vati?il aparatha tapameya'®vibhaktir api katham upamanasya bhavet?

§xx dnsamasa> samdse ca pradhanasambandhinyav eva'® lingasamkhye. '7'!'+bahu- v

! Bhamaha’s Kavyalamkara 2.53 (p. 14; English tr. and explanation on Sankarara-
masastri 1956: 94-95).

Cf. Kavyalamkara 2.52 and 2.56-57 (p. 14): atha lingavacobhedav ucyete
saviparyayau. | hinadhikatvat sa dvedha. trayam apy ucyate. yatha— || 2.52 nana-
pamiyate panih kamalena vikasina. | adharo vidrumacchedabhasa bimbaphalena
ca. || 2.56 ucyate— kamam astidam. kim tu stripumsayor ayam | vidhir nabhi-
mato. 'nyais tu trayanam api nesyate. || 2.57

For a summary of the teachings, see endnote *** on p.

"Untraced. (This can be an anustubh even pada.)

lii Of. SP-SPS 58cD (pp. 204+3—2063): nanu ktvadyanta gunakriya katham anyasya
gunakriyaya gunatam bhajate?—iti sankam nirasyati— ktvadyanta tu kriya ta-
sya gunatam nativartate. || 58cD tasyah mukhyatulyayah krdantagunakriyayah.
yatha hi gurusamipe jhanadina $isyebhyo mukhyo 'pi $isyo 'pradhanah; sa
evanyasisyesu jiilananytnatvadinapradhanesu gurvasambhave pradhanah, tad-
vad evety arthah.

lyisamopalabhinnormir em. ] visayopalabhinnormir UDO

Z°page® UPD ] °pa° (ge’ is added interlinearly above °pa°) U*c, °gave® O

Svot° UD | °got” O *°adav upa® UD ] °adauv upa° O Svisesya® UD ] visesa® O

naU0 ] noD 7°na° UD?0 ] °n{e)° D* 8ityadau UD ] ityada O

*himaklistadinam DO ] himaslistadinam U !°°daréanad UD ] °darsanatvad O

1 vigesyatvam conj. | visesanatvam UDO '%visesanatvam U | visesanam DO

Beyigesya® UD ] °visesa® O '*yo hi DO ] hiyo U

Btapameya® DO ] (r)ipameya’ U !®pradhanasambandhinyav eva UD (*samb® in
both) 1 pradhanasambandhinyayeva O
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ratno vanik,! astris caitrah ityadav' anyapadarthasya? pradhanyat tallin-
gata® dharmadharminor ubhayor api vibhaktiviéesagata®.t

evam avasite 'pi visesanavisesya’bhave kva cid apeksaya viparyayo '‘pina §xx «visesana-hood and
dusyati, 1 "®dasasya svamino® dasim prati’ dasyasvami®tvavad i’ti salomand’fff%ﬁh‘i‘)d are relative and
. . 11 ii can be reversed>

O2r evoktam— Sobhanasya rajiiah puruso nuyati-*." ata eva pasya mrgo dha-
vatill ity atra dhavanasya'? sadhanapeksaya pradhanye 'pi darsanapeksaya
sadhanatapi yujyate. dhavanam pasyety atra hy arthah. tatha coktam—

LCf. c. SP-SPS 7aB-7cp (Hahn 2008b: 102): ‘samiase pradhanasamband-
hini* eva lingasamkhye bhavatah’ iti vacanad anyapadarthapradha-
nasya bahuvriher anyalingataiveti vicaryaha bahuvrihigatasya na iti.
udaharati— ‘stri ratnam’; ‘puruso ratnam’; ‘bahuratna pur?’ yatha. || SP 7cp
bahuratni ity atra bahuvrihir darsitah.»
X*The printed «pradhanasambandhini» (p. 1023) is wrong and is to be cor-
_rected to «pradhanasambandhinyav»: for details, see note **** in fn. fon p. M
"This example does not seem to be a common one and is possibly the AnK author’s
own. I cannot find any occurrence of it elsewhere, nor of just $obhanasya rajiiah pu-
rusah (which alone, to note in passing, will already suffice to illustrate the point in
question, the final finite verb being irrelevant in this regard). The closest I can find
is the following passage from the Bhusanasara, which though contains the words
purusah, rajnah, and Sobhanasya is nevertheless about a completely different
point (Bhuisanasara 33 [p. 477;_¢]): yat tu vyapeksavadino naiyayikamimamsaka-
dayah— na samase $aktih, rajapurusah ityadau rajapadadeh sambandhi-
laksanayaiva rajasambandhyabhinnah purusa iti bodhopapatteh. ata eva
rajiiah padarthaikade$ataya na tatra ‘Sobhanasya’ ityadiviSesananvayah. In
addition, cf. rddhasya rajfiah purusah, a common example in $astra found in e.g.
the Bhasya (several times: e.g. Bh 1.4.13.8 [1.317,3]), the VVR (VVR 2.22 [p. 30+]),
and the Bhiusanasara (Bhisanasara 30 [p. 463;_3]).

i This is a common example in $astra, found in e.g. the Vakyapadiya (2.449c [p. 100;
in the form of mrgah paSyata yati] and 3.8.524 [p. 152; in the form of mrgo dhavati
pasya; the full verse is quoted in fn.[ii on p.[42]; these two occurrences appear to

Yastri§ caitrah ityadav conj. ] astri caittra ityadav U, astri(§ c)aittra ityadav D,
astri caitra ityadav O

2anyapadarthasya conj. | uttarapadarthasya UDO

3pradhanyat tallingata UD ] pradhanyal lingata O

“vibhaktividesagata D ] vibhaktivisesyagata U, vibhaktivisesata O

S°sya® UDO”¢ | °sa® O%¢  Ssvamino DO ] svasino U

7dasim prati U | dasye prati D, dase | prati O ®dasyasvami® DO | dasyasvasi® U

*tvavad i° U°DO ] °tvad i° (the aksara °va’ is added in the left margin) U

10°tj sa° UD?¢OP | °ti (|) sa’ (something between the aksaras °ti and sa°—possibly
a danda—has been effaced) D, °(ta) sa° O°°

"puruso 'nuyati DO (°so nu° in both) ] puruso yatiU !?dhavanasya U] om. DO
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sadhanam cet, katham sadhyam? sadhyam cet, sadhanam katham? |
jiieyam visayabhedena. codyam etan nirakrtam. || 12

iti"

sxx passive  tatha devadatta aniya pijyate'™
absolutive/mukhyakriya and

gunakriya»

ityadau sadhanapeksaya mukhyatam anub-
havantyo'r a?pi kriyayoh parasparam gaunamukhyabhavo 'py anivaryah?,
pitror* iva putram prati. ata eva

pradhananva®yino® gunah' 13

iti nyayad gunakriyanabhihite’ 'pi sadhane mukhya® krilyé9bhidhe‘1nabalét U3y
D 256r
be the very earliest attestations of it in the Sanskrit literature), the Kasika (Kasika
8.1.39 [vol. 2 p. 894,]), and the VVR (VVR 1.7 [p. 515-17]) (note that it is absent in the
vt.-Bh, the VV, the SD, and the SP-SPS). See in addition G. Bhattacharya’s article
1991 titled ‘On pasya mrgo dhavati’.
{Untraced. Cf. the next footnote. Note that the word ¢ visayabhedena is found in
Vakyapadiya 3.8.52c (quoted in the next footnote).
ii Cf. Vakyapadiya 3.8.45-46 and 51-52 (pp. 151-152): ekabhidhana eko 'rtho yu-
gapac ca dvidharmabhak | na sambhavati. siddhatve sa sadhyah syat katham
punah? || 45 etavat sadhanam, sadhyam etavad iti kalpana | $astra eva. na vakye
'sti vibhagah paramarthatah. || 46 rajiiah putrasya napteti na rajiii vyatiricyate |
putrasyarthah. pradhanatvam na casya vinivartate. | 51 mrgo dhavati pasyeti
sadhyasadhanarupata | tatha visayabhedena saranasyopapadyate. || 52
<This example, in this exact wording, occurs once in the SPS (SPS 55€F, in p.
2003). See fn. [ on p. [43}-the SPS passage quoted in that footnote contains that
occurrence. >
v This nyaya, in this exact wording, occurs once in the SPS (SPS 55EF, in p. 2004;),

iii

lanubhavantyo® U ] anubhavato®° DO

Zer 2° UDOP¢ | om. (the aksara °r a° is added in the space between the aksaras °to°
and °pi) O*°

Sgaunamukhyabhavo 'py anivaryah U (‘bhavo py) ] gaunamukhyabhavo pi
nirvaryah D, gaunamukhyabhauvapi nirvaryah O

4pitror DO ] (p)itror U

Spradhananva® DO ] pradhananva® U

beyino UD ] °oyino O*¢, °no (the scribe appears to have first written pradhanan-
vano and then, upon realising he had forgotten the aksara °yi°, modified the na
of ‘no into a diacritic i, forgetting in the meantime however to cancel the dia-
critic o of this ‘no, before finally writing ya followed by °‘no) O*°

"gunakriyanabhihite UD ] gunakriy(a)nabhihite (there is an unrecognised
slanted stroke to the upper right of the diacritic a of °y(a)°) O

8mukhya® UD”*O ] om. (mukhya’ is added in the bottom margin) D

?°ya° UD?°O | om. (the scribe appears to have first added in the left margin, im-
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prathamaiva, na dvitiyél.i

evam §xx xxx

prasamsams tulyasattvanam sainyaghose 'py' asambhramam? |
guhagatanam simhanam?® parivrttyava®lokitam. || 14

atra hi simhakartrkam avalokanam prasamsanasya karma. tadapeksayaiva®
parivartanasya parvakalata. piirvavad dvitiyapy atra®.

where it is pada D of an anustubh verse. See fn. [] on p. [43}-the SPS passage
quoted in that footnote contains that occurrence. »

i Cf. c. SPS 55EF (Hahn 2008b: 200-202):

evam yatrapi gunakriyayah pradhanakriyayas caikam eva karma bhavati, tatra
pradhanakriyayaivabhidhiyate. gunakriya tu gunatvad eva pradhanakriyam an-
veti. yatha ‘devadatta aniya pujyate’ yathoktam—

gunapradhanakriyayor dhatvor ekasya karmanah |
abhidhanam pradhanena. pradhananvayino gunabh. ||

iti. mukhyakriyaya karmanah $abdo ’nvayah, anyayarthal. tathok-
tam—

evam ‘paktvaudano bhukto’ ‘bhujyate’ veti krttinoh. |
bhojyasya bhujina §abda, arthas tu pacinanvayah. ||

Cf. Vakyapadiya 3.7.81:

pradhanetarayor yatra dravyasya kriyayoh prthak |
$aktir, gunasraya tatra pradhanam anurudhyate. ||

>
iiRaghuvamsa 4.75 (vol. 1 p. 163). This verse forms a yugalaka with the preceding
verse 4.74, which runs (ibid.):

tato Gaurigurum $ailam aruroha sasadhanabh |
vardhayann iva tatkatan uddhatair dhaturenubhih ||

(the kartr of the action of the finite verb B aruroha is Raghu).

mediately before the next aksara °bhi’, the aksara °ya® and then, upon realising
he should have rather added °ya°, added the diacritic a above and indicated its
place of insertion using an arc) D*°

sainyaghose 'py em. ] sainyaghoso py UDO

2asambhramam U (*sambhra°) ] asambhrtam D, asambh(r)tam O

*simhanam DO ] siha(m)nam U *°va° UD?¢O ] °vi° D*°

Stadapeksayaiva DO ] tadapeksaiyaiva U ®dvitiyapy atra UD ] dvitiyatraiva O
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IT12yata uktam— pradhanakriyasaktyabhidhane gunakriyasaktir apy ab-

hihitavat prakasate!! iti.

§xx XXX

yatha paktvaudano® bhukto, bhujyate veti krttinoh. |
bhojyasya bhujina $abda, arthas® tu pacinanvayah. || 15

§xx Justifying mixture of evam sati
tenses>

1713 4

athandhakaram girikandaranam
damstramayikhaih $akalani kurvan® |
bhiiyah sa bhutesvaraparsvavarti

kimcid vihasya® rthapatim babhase || 16

iti siddham, guna’kriyagatavartamanakalena pradhanakriyagatabhutakalanurod-

L= SD 4.2.1.1.2 (Slaje 1992: 120): «pradhanakriyasaktyabhidhane gunakriyasak-
tir abhihitavat prakasate».

Cf. SP-SPS c. 55eF (Hahn 2008b: 200): «yatah—
mukhyakriyabhidhane ’nya coktavad drsyate budhaih || SP 55EF

anya gunakriya. tathoktam—‘pradhanakriyasaktyabhidhane gunakriyasaktir
anabhihitapy abhihitavat prakasate’ iti.»

‘... yady evam svadumkaram bhunkte devadatta iti namula kartur anabhihi-
tatvat kartari kasmat trtiya na bhavati? bhujipratyayenabhihitah karta na
casmin prakarane $aktisaktimator bhedo vivaksyate samanakartrtvam hi virud-
hyate. pradhanasaktyabhidhane va gunasaktir abhihitavat prakasate (Kas ad
Pan 3.4.26). (Hahn 2008b: 200 fn. (6P))

Helaraja’s Prakirnaprakasa on Vakyapadiya 3.7.85: c. «sa cabhihiteti kvedam
upatisthate pradhanasaktyabhidhane gunakriyasaktir abhihitavt prakasata iti.»
("Ogawa 2016 Study of Sadhanasamuddesa 3.7.81-86, in Japanese, ... .pdf”, p. 59,
with Japanese tr.) »

ii I have included this vs. in one of the footnoteA-s above. I need to move that
treatment to here and adjust that footnoteA accordingly.>

liiRaghuvamsa 2.46 (vol. 1 p. 63).

!prakasate em. | prakasyate UDO Zpaktvaudano DO ] pantvaudano U
3¢abda arthas U ] $abda arthas DO

*girikandaranam O ] girikandharanam UD (!—see endnote 73 on p.
Skurvan UD ] kururvan O

Skimcid vihasya® UO (kificid in both) ] kifici vihasya® D

’siddham guna® U (*ddham) ] siddhim guna® D, siddhi guna® O
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hat. yad ahuh!—

akhyatapadavacye? 'rthe nirvartyatvat® pradhanata. |
visesanam tadaksepat? tatkalam anurudhyate. ||' 17

U4r dhatvartha® sambandhavasat pradhanakriyagatam kalam upasrayante gunakriyah.
yadvad— amusyaputrah sa somayaji janitasi goman® iti.!

L«vakyapadiya 3.9.99: akhyatapadavacye ’rthe nirvartyatvat pradhanata. |
viSesanam tadaksepat tatkale vyavatisthate. || (the context of this Vakyapadiya
vs. seems to be the discussion of the teaching of A 3.4.1—cf. the preceding verse
Vakyapadiya 3.9.98: $uddhe ca kale vyakhyatam amisre na prasidhyati. | sad-
hutvam ayathakalam tat satrenopadiSyate. || and Vakyapadiya 3.9.101: bhatam
bhavisyad ity etau pratyayau vartamanatam | atyajantau prapadyete virud-
dhasrayarapatam. ||.)

Cf. Helaraja’s Prakirnaprakasa on Vakyapadiya 3.7.84: c. «akhyatapadavacye
hy arthe nirvartyatvat pradhanata vartate. paktva bhujyata ity atra tv artham
api pradhanyam asti, pakasya bhojanarthatvat.» ("Ogawa 2016 Study of Sad-
hanasamuddesa 3.7.81-86, in Japanese, ... .pdf”, p. 58, with Japanese tr.)>

i.Cf. A 3.4.1 dhatusambandhe pratyayah.
Kasika 3.4.1: dhatvarthe dhatu$abdah. dhatvarthanam sambandho dha-
tusambandhah visesanaviSesyabhaval. tasmin saty ayathakalokta api
pratyayah sadhavo bhavanti. agnistomayajy asya putro janita. (krtah katah
$vo bhavita. bhavi krtyam asit.) ‘agnistomayaji’ iti bhatakalah, ‘janita’ iti bhav-
isyatkalah. tatra bhatah kalo bhavisyatkalenabhisambadhyamanah sadhur bha-
vati. viSesanam gunatvad viSesyakalam anurudhyate, tena viparyayo na
bhavati. (pratyayadhikare punah pratyayagrahanam adhatvadhikaravihita api
pratyayah taddhita dhatusambandhe sati kalabhede sadhavo yatha syuh iti.)
goman asit. goman bhavita. gavo vidyante ’sya iti vartamanavihito matup,
asit bhavita iti sambandhad atite bhavisyati ca sadhur bhavati.
(Note: agnistomayajin’s expressing the past tense is by A 3.2.85 karane yajah.
goman’s expressing the present tense is by A 5.2.94 tad asyasty asminn iti matup.)
K 4.5.113 dhatusambandhe pratyayah.
DV 45.113: dhatvarthanam sambandhe viSesanavisesyabhavalaksane
svam kalam tyaktva viSesyasya dhatvarthasya kale krtsamjnakah
pratyayah sadhavo bhavanti. na tu tyadayah, sadhyavihitatvat. (satram tv
idam sukhartham eva.) ‘agnistomayaji putro ’sya janita’ ‘agnistomayaji’ iti
bhite ninih ‘janita’ ity anena sambandhe bhavisyati sadhur bhavati. (evam— ‘kr-

!ahuh UD ] ahu O

2ecye UP°DO ] °-e (the correction aksara °cye is written in the left margin) U

Snirvartyatvat UD ] nivartyatvat O

*visesanam tadaksepat UD ] viSesana tadaksepat O

>dhatvartha° UD ] dhaturtha® O

%janitasi goman DO ] janita(s)ya goman (the aksara (s)ya can possibly be read
instead as mya or, less likely, pya) U
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sxxxxx sarvesam dvandvavarjitinam' samasanam viesanamiilata. tatra sama-
na®dhikaranasrayau dvigukarmadharayau. tatpurusavyayibhavau vyad-
hikaranasrayau®. bahuvrihih samanadhikarananam! iti vacanad yady api
bahuvrihih samanadhikaranasrayah®, tathapi kanthekalah' ityadau vyad-
hikaranasrayo 'pi dréyate. it

tah katah §vo bhavita’ ‘bhavi krtyam asit” bhavisyati vihito ninir bhate siddhah.
prakaranat krto labdhah. pratyayagrahanam samanyartham.) ‘goman asit’,
‘goman bhavita’ iti. ‘goman’ iti vartamane mantuh ‘asid’ ity anena sambandhe
‘tite siddhah; ‘bhavita’ ity anena bhavisyatiti. »

LVarttika 2.2.24.10 (1:423.16). See also below fn. fiii{on p. where this varttika
is quoted.»

i «kanthekalah» is a well-known/standard example of a vyadhikaranasraya bv.
Vt. 2.2.24.12 allows vyadhikaranasraya bv.s like this one. «kanthekala» is found
in the Bh, and in at least one occurrence there is a bv. gloss for it. I should
perhaps present the related Bh passages in the present footnoteA.»

i, Cf. VV under 2.10 (p. 43): (api ca ‘ambikakesarT ity atra sasthisamaso nopa-
padyate), yatah sarvesam eva samasanam tavat prayena vi§esanavisesyab-
hidhayipadoparacita§ariratvam nama samanyam laksanam acacaksire
vicaksanah, itaratha tesam samarthatanupapatteh. sa ca viSesanavisesyab-
havo dvidhaiva sambhavati— samanadhikarano vyadhikaranas$ ceti.
tatradyah karmadharayasya visayah. yatra tu dve bahiani va padany anyasya
padasyarthe visesanabhavam bhajante, sa bahuvriheh saranih. tatraiva
yada samkhyayah pratisedhasya ca visesanabhavo bhavet, tada sa dvigor
nafisamasasya ca visayah. dvitiyah prakarah karakanam sambandhasya ca
viesanatvad bahuvidhah. sa tatpurusasya panthah. tatrapi yadavyayarthasya
viSesyata syat, tadasav avyayibhavasya margah.

VVR thereon (pp. 24-25): (ittham dvitiyam vidheyavimar$am vivicya trtiyam
apy atraiva $loke prapaficayitum upakramate- api ca ityadinid.) prayena
iti dvandvam varjayitva. tatra yugapadadhikaranavacanataya samarthyam
prakarantarena samarthitam. tatradyah iti ‘tatpurusah samanadhikaranah
karmadharaya’ iti (1-2-42) vacanat. ‘bahuvrihih samanadhikarananam’
iti vacanat prayena bahuvrihih samanadhikaranavisaya eva. susuks-
majatakesadau tu vyadhikarananam apisyate. (tatraiva samanad-
hikarane padarthe. yada samkhyayah iti (vyadhikaranam ?) ‘samkhyaptrvo
dviguh’ (2-1-52) iti vacanat. pratisedhasya iti ‘nafi’ (2.2.6) iti nafisGtraramb-
hat. dvitiyah iti vyadhikaranah. kirakanam iti ‘kartrkarane krta bahulam’
(2-1-32) ityadina. sambandhasya iti ‘sasthi’ (2-3-50) ityadina. tatrapi iti
karakasambandhayoge ‘adhistri’, ‘upakumbham’ ityadau.)

SP-SPS 10aB (Hahn 2008b: 120-122):

!dvandvavarjitanam UD ] dvandve varjitanam O 2°na° UD*°O ] °-a° D¢

Statpurusavyayibhavau vyadhikaranasrayau DO ] tatpurusavyayibhava vyad-
hikaranasrayau U

*bahuvrihih samanadhikaranasrayah UD ] bahuvrihi samanadhikaranasrayah O



2.4. EDITION 47

yatra tu $abdaviesana'visesya’bhavamatra eva tatparyam?, na tatra samasgdx.!on lohitas taksakah>
yatha'— lohitas taksakah® ' samase hi sati® taksakasya’ lauhityavyab-
D256v; 0 2v hicarad® visesanavaiyarthyam’ syat, vakye tu vidheyatabhiprayenoktam!®.

tasmad vastavena visesanavisesyabhavenatrarthavagatih!!. $abdagatya
hi taksako visesyah. vastutas tu'? visesanam, lauhityasya'® 714prad-

U4v hanyat. napi'* samase vidheyatavagatih. tathoktam— vibhaktyanvayavy-
atirekanuvidhayini viSesananam vidheyatavagatih™ iti. na ca vakyasamasayor
abhedah, yad ahuh—

visesagrahane Saktir vibhaktyarthah parisphutah. |

prayah samasa dr$yante visesanadvayasrayah | SP 10aB

prayograhanam dvandvanirasartham. ata eva ‘vi§esanadvayasrayena
sarvesam samasanam udbhaval’ iti kudakoktam nirastam. samanad-
hikaranavyadhikaranaviSesanadvayam asrayo yesam. karmadharayadvigu-
nafntatpurusah samanadhikaranasrayah. tatpurusavyayibhavau vyad-
hikaranasrayau. ‘bahuvrihih samanadhikarananam’ iti vacanad yady
api samanadhikaranasrayo bahuvrihih kathitah, tathapi ‘kanthekalah’
ityadau vyadhikaranasrayo ’pi. »

1.Cf. SPS 10cD (p. 128;): yatra tu parasparam visesanavis[§]esyabhavo nasti, tatra
samaso na bhavaty eva. Cf. also below fn. [i on p. [48] where this SPS passage is
quoted. »

i This is a well-known example richly discussed in such $astras/$astric disci-
plines as vyakarana and alamkarasastra. (taksaka is the name of a particular
snake/naga king, who is red—so saying «lohitas taksakah» is like saying «usno
"gnih».) Cf. below fn. [if] on p. [48] where discussions of this example are pre-
sented.»

i~ VV under 213 (p. 51;5): vibhaktyanvayavyatirekanuvidhayini hi
vi$esananam vidheyatavagatih. Cf. below fn. on p- |48} where this is quoted. »

Isabdavisesana® DO ] $abde visesana°U 2°sya° UDO** | °sa° O *°bhavamatra
eva tatparyam DO (°paryam in both) ] °bhavamatre eva na tatparyam U

‘yatha UD ] tatha O °lohitas taksakah DO ] lohitataksakah U

samase hi sati U | samase sati DO ’taksakasya DO ] taksikasya U

$lauhityavyabhicarad UD ] lauhitya(v)yabhicarad (there is an unrecognised
short slanted stroke above the aksara °(v)ya’) O

*rthyam UDO?® ] °rtham O¢°

Yyidheyatabhiprayenoktam em. ] vidheryatabhiprayenektam U, vidhiyatab-
hiprayena k(u) (the aksara k(u) can possibly be read instead as kta) D, vidhiy-
atabhiprayena O

Utasmad vastavena viSesanavisesyabhavenatrarthavagatih U ] tasmad va
visesanavisesyabhavenarthavagatih DO

12yisesyah vastutas tu U ] videsah | vastutas tu D, videsa vastutas tu O

Blauhityasya DO ] lohityasya U

Ypradhanyat. napi conj. | pradhanya tenapi U, pradhanyat tenapi DO
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pradhanyam ca vivaksato vakye vrttau tathaiva ca. ||' 18
ata evahuh—

lohitas taksaka iti samaso 'py atra nesyate, |
lauhityasya vidhav uktanyayat tasyapravrttitah, || 19
svariipamatrasyoktau ca lauhityavyabhicaratah |
usno 'gnir itivat. pakso na casty anyas tadatyaye. || 20

iti"

{Untraced.

i VV 2.12-13 (p. 46; the edition prints 2.12B «samaso ’trapi» and 2.13a «°oktau
tus).

Cf. VVR thereon (p. 26): lohitas taksakah iti. yatha taksaka$ab-
dad eva sarpatvajatih pratita, tadval lohitalaksa(no gu)no[sic] ’pi tata
evavyabhicarat pratitah. tatas tau jatigunau vidheyatabhiprayenoktau
na samase nyagbhavaniyau. uktanyayad iti. vidheyatvan na samasah
pravartata ity arthah. pakso na c3sty anyas tadatyaye iti. iha dvau
paksav ullikhitau— taksakasya svarapamatrapratipadanam va lo-
hitakhyagunavidhir va. ubhayatrapi krta carca. tadatyaye ca kathita-
paksadvayatikrame ca anyas trtiyapakso nasti ity arthah.

Cf. VV under 2.10 (p. 43): tad evam esam samasanam vi§esanavisesy-
obhayams$asamspars$itve ’pi yada viSesanamsah svasrayotkarsadhana-
mukhena vakyarthacamatkarakaranataya pradhanyena vivaksito vid-
heyadhuram adhirohed; itaras tv anudyamanakalpataya nyagbhavam
eva bhajet, tadasau na vrtter visayo bhavitum arhati. tasyam hi sa prad-
hanetarabhavas tayor astam iyad ity uktam. (tac caitad viSesanam ekam
anekam vastu, na tayor visesah ka$ cit. nanu ca viSesanatvam avacchedakatvad
gunabhavah; vidheyatvam ca vivaksitatvat pradhanyam.)

VVR thereon (p. 25): vidheyadhuram iti. $abdavrtte yo vidheyah, tasya
kaksyam vastavim vidheyatam ity arthah. anGdyamanakalpataya iti. $ab-
dam pradhanyam anapeksya vastavena pradhanyenety arthah. astam
iyad ity ekarthibhavad vibhaktatvenapratiter ity arthah.

VV under 2.10 (p. 45): (vidhyanuvadabhavo ’pi vaksyamananayena visesanav-
iSesyabhavatulyaphala iti tatrapi tadvad eva samasabhavo 'vagantavyah.)

VV under 2.13 (p. 51):  vibhaktyanvayavyatirekanuvidhayini hi
viSesananam vidheyatavagatih. tata eva caisam viSesye pramanantarasid-
dhasvotkarsapakarsadhayinam $abde gunabhave ’py artham pradhanyam
viSesyanam ca $abde pradhanye artho gunabhavo ‘ntdyamanatvad ity uktam.
vaksyate ca. etad acaryasyapy anumatam eveti jiidyate. [...]. samase ca vib-
haktilopan notkarsapakarsavagatir iti (na tannibandhana rasadipratitir iti
tadatmanah kavyasyayam vidheyavimars$o dosatayokta iti.)

o sgs 2

VVR thereon (p. 27-28): vibhaktyanvaya® iti §riyamanaya vibhatker ity
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arthah. (tatha ca “sasthya akrose” (6.3.21) iti jiapakam. rapakam upadesa isyata
iti ?)[sic] pramanantarena “loko vedas tathadhyatmam pramanam trividham”
ity uktarapena siddhau yau svasya viSesanasyotkarsapakarsau, tadadhayinam
arthad viSesyam pratity arthah.) &rtham vastavam. (alukam aha “sasthya
akrose” (6.3.21) ity anena. cintyam iti. etadavagamaya vicaryam ity arthah.)
sam3se ca vibhaktilopad iti. iha hi vibhakti$ravanasravane (va ?)[sic]
anvayavyatirekabhyam viSesanagatayor vastavayoh §prayojakatam
bhajete. te tu prayena vakyasamasagatatvenopalabhyamane samasasya vib-
haktyasravanad vidheyavimar$atam utpadayatah. ata eva samase ’'pi yadi
vibhaktih $riyate, tada na vidheyavimar$ah. yatha ‘dasyahkamukah’ ityadau.
samasas tu tatraikapadyadiprayojanatvena krtah. (tannibandhanai ity utkarsa-
pakarsanibandhana.) evam ca vibhaktyas$ravananvayavyatirekanuvidhay-
itvam vidheyavimars$asya vyaptya pradarsitam bhavati. (The editor’s fn. § on p.
27: ‘§ prasabdat prak “pradhanyagunabhavayoh” iti puranam apeksitam bhati)

VV c. 2.26-28 (pp. c. 57-58): «yatrotkarso 'pakarso va viSesyasya viSesanat; | tad
eva va vidheyam syat, **samasas tatra nesyate™. || 26 anyatra tv arthasamband-
hamatre vaktum abhipsite | **kamacaras™ tadartham hi samarthagrahanam
matam || 27 <p. 58> na tu sapeksatadyanyadosajatanivrttaye | pitroh sutena
vandyatve sa hi nyayena sidhyati || 28 iti ***samgrahaslokah™**.»

SPS 10cp (Hahn 2008b: 128-136): ‘nilotpalam’ ity atra ‘nilam’ ity ukte bhra-
maradindm vyabhicarah, tadartham utpalapadam. ‘utpalam’ ity ukte §veta-
dau vyabhicarah, tadartham aha— ‘nilam’ iti. na raktam, na $vetam. yatra
tu parasparam viSesanavis[$§]esyabhavo nasti, tatra samaso na bha-
vaty eva, yatha—[...]. ‘lohitas taksakah’ ityadau ca samaso na bhavati,
[...] taksakasabdenaiva sarpajatival lohitakhyagunasyavagamac ca.
evam sati vakyam api na bhavati. satyam, ke cid atrahuh—‘vakye hi
parasaryadinam visesananam utkarsapratipadanartham prayuktanam
paunaruktyabhavaly’ iti. tatha hi te paksadvayam ullikhanti— taksakas-
varupapratipadanam va lohitasabdena Kkriyate, lohitakhyagunavid-
hir va. trtiyas tu na sambhavaty eva. tatradye pakse punaruktataiva.
dvitiyapakse lohitakhyagunotkarsapratipadanartham avasyam prayuk-
tam sal lohitapadam na punaruktatam avahati. evam sati tatra vakyam
eva karyam, na samasah. samase hi saty utkarsapratipadanartham
prayuktasya lohitapadasya samasantargatatvan nyagbhutasakter
utkarsapratipadanarthatvabhavat paunaruktyam syat. na ca samase 'py
utkarso ’vagamyate. tathoktam—

sambandhamatram arthanam samaso hy avalambate. |
notkarsam apakarsam va. vakyat tabhayam apy adah. ||

iti. atah samaso na bhavati. vakyam tu bhavaty eva. tathoktam—

‘lohitas taksaka’ iti samaso ’trapi nesyate, |
lauhityasya vidhav uktanyayat tasyapravrttitah; ||
svarupamatrasyoktau ca lauhityavyabhicaratah |



§2 «vakya’s abhidhavyapara»

§2.1 pusta

§2.1.1 $akta
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K>Plevam vakyanam svarthapravrttau tridhabhidhavyaparah, pustapusta-

dustabhedat.

pusto 'pi tridha'!— éaktah, vaibhaktikah, aktivibhaktimayas$ ca.

aérlyamana’yam vibhaktau samarthyavaseyasaktinibandhano 'nvayah

$aktah’. yatha—

2ELyitrasta*Satruh sprhayalulokah®

prapanna®samanta udagrasattvah |
pratisthitaudarya’ guno 'sipattra-
jitavanir nasti® bhava’nnibho ‘nyah. || 21

atrahi vitrastasatrusabdayor!'? arthasamarthya!!vaseyapadanasakti'?dvarena

‘usno ’gnir’ itivat. pakso na casty anyas tadatyaye. ||

iti. ayam bhavah. padanam hi vidheyanuvadyabhavo dvividho ’sti— $ab-
dah vastava$ ca. tatra yada $abdim anuadyatam tyaktva vastavim vid-
heyatam yat padam grhnati, tada tasya samase nyagbhavo na karyah.
tathoktam— ‘tasyam hi sa pradhanetarabhavas tayor astam iyat’ iti.
atra lohitasabdah $abdim anudyamanatam vihaya vastavim vidhey-
atam grhnati. pradhanyena pratipadayitum isto ’rtho hi vidheya ucy-
ate. atah samaso na bhavati, vakya evanuvadyasyapi viSesanasya vid-
heyatavagateh. tathoktam— ‘vibhaktyanvayavyatirekanuvidhayini hi
visesananam vidheyatavagatih’ iti.

(10G) S2 (vastavim vidheyatam) vastubalapravrttam.

(7P) kva cid asamasah / ... ramo jamadagnyah / vyasah parasaryah (Durgasimha
ad Kat 2.5.5); ... kva cid vakyam eva bhavati / ... lohitas taksakah / ...
taksakah sarpah (Vrtti ad Can 2.2.18). »

IKM 1.6 (p. 23;_4; the edition prints ¢ adhisthitau® i.o. pratisthitau® and p nrpas
tvadanyah i.o. bhavannibho ‘nyah; quoted in endnote ?*’* on p. ; SP 8.58 (vol. 1
p. 416; the edition prints B udidhasattvah i.o. udagrasattvah and b °jitavanih ko
'tra bhavan ivanyah i.o. jitavanir nasti bhavannibho 'nyah; quoted in endnote 2*’!

on p.[83).

ltridha DO ] dvidhaU %na°UD ] °na° O

Snvayah §aktah DO ] nvayah $a yah éaktah U *vitrasta® DO ] vitrastra® U
S°satruh sprhayalulokah U (°$attruh) ] °attrur hrdayalulokah DO

Sprapanna’ U ] prasanna®° DO 7°audarya’ UD ] °audarya’ O

8<jitavanir nasti D ] °jitavanitrasti U, °jitavani nasti O °°va’ U*DO ] °ve® U**
Ovitrastasatrusabdayor U ] vitrastasattrupadayor DO

Nerthya® UDO?¢ | °rtha® O%¢  ?°vaseyapadanadaktic DO ] °vaseyapadasakti° U
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Usr nasti bhavannibho 'nyahityetatpradhanyenarthenanvayah pratipady-

atel.

yatra tukartradiéaktau nyagbhutayam? vaisesi’ki vibhaktir anvayahetuh, §2.1.2 vaibhaktika

tatra vaibhaktikah. yatha—

namas tungasirascumbi*candracamaracarave |
trailokya® nagararambhamiilastambhaya Sambhave. || 22

D257 atra Sambhoh kaya®vanmanahprahvatalaksanasya ca namalskérasya7 yo
'sau sambandha$ caturthyabhidheyah, sa Sambhum kayavanmana®h’pra-
hvataya!? samaradhayamitye!!va'?maradhanakriyanibandhanah. yo 'sau
karmakaranayoh Sambhunamaskarayoh!® sambandhah, sa tasmin nyagb-
hite!* sati bhavati®

Mtrtiyo yatha—

til rthesu satsu dvija'® sattamebhyah
$riyam dvisaddustajanad upattam'’ |
03r samadhina mdlgnadaI nityam eva

Harsacarita opening verse 2 (p. 1).

lityetatpradhanyenarthenanvayah pratipadyate D] ityetatprad-
hanyenarthenanvayam pratipadyate U, ityetatpradhanyenarthenanvayah prati-
padyate O

“nyagbhitayam UD ] nyak(bh)otayam O *°si° UDO** ] °sa® O

“cumbi® DO ] °cumbhi’ U Strailokya® UD ] trailekya’O ®kaya°DO ] karya°U

7*laksanasya ca namaskarasya U | °laksanasya namaskarasya DO

8caturthyabhidheyah sa $ambhum kayavanmana® DO ] caturthya(bh)idheyah $a
$ambhum vanmana® U

*h® UD** | om. (the visarga is added interlinearly below the aksaras *na® and
°pra’) D*¢, om. O

0°prahvataya UD ] °pr(ai)hvataya O

Usamaradhayamitye® DO ] samaradhayamy etye° U 2°va° UD?O ] °vam® D*°

Bsambhunamaskarayoh DO (°yos in both) ] $ambhunaskarayoh U

Ytasmin nyagbhiite UD ] tasmim nyagbhiite O ®ti° UDO** ] ta® O%°

8satsu dvija® UD ] satsv advija® O upattam DO ] upattam U

Bma° UDO” ] ma’ (the diacritic a is added interlinearly above the next aksara
onao) 0°°

§2.1.3 saktivibhaktimaya
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kasya pradatum tvad rte 'sti $aktih? ||' 23

atra kevalayoh $aktivibhaktyoh prthaktvenanvaya'hetutayavadharitatvac
chaktivibhaktidvitayopalambhe? dvi*taya*syapy anvayahetutvam?® atra yuk-
tam. tirthesu sa’tsv i’ty atrakl saptamyadivibhaktivat tattvatmyad-
hikaranadisaktir api vyaprta’ ; U 5v

Kesa ca!® trividhah pustah sattvabhiitarthabhidhayipratipadikanam®! uk-
tah. bhuktva vrajati iti yah kriyayor anvayah!?, sa pusto 'pi na $aktadi-
madhye!® nupravisati. evam nipatadinam jfieyam.

§22apusta apustas tv!* adhyaharadi'®na. yatha—
kamalaniva'® satriinam vadanani cakarta sah. [ 24

atra kamalanam karmatvam adhyahrtena!” kartra sambadhyate. yatha
krntati'®, tatha cakarteti vibhaktiparinamah.

§23dusta dustas tu pramanantarena badhitah. yatha—

1SP 8.57 (vol. 1 p. 416; the edition prints B $riya dvisaddustajananupattam i.o. sriyam
dvisaddustajanad upattam [the edition’s $riya is to be corrected to $riyam] and c
manam anitya/nidram/[sic] eva i.o. manada nityam eva; quoted in endnote *"’! on

PV

"Untraced.

Iprthaktvenanvaya® UD ] prktvenanvaya® O 2 chaktivibhaktidvitayopalambhe
U ] chaktivibhaktidvitiyolambhe D, chaktivibhaktidvitiyopalambhe O

3dvi° UDO* | (v)o O*¢ *taya’ U ] °tiya’ DO

S°syapy anvayahetutvam DO ] °syapy invayahetutvam U

Stirthesu sa® DO ] tirthes(t) sa° U

Tetsv i° UP°DO ] °tsv a° (the vertical stroke of the diacritic i is added interlinearly
below the present aksara and the preceding aksara sa’) U*°

8ty a° UO | °ty (a)° D»e,°tiD*c *taUDO*¢ ]| *a 0 caUD*0 ] °(§) caD**

"epratipadikanam em. | °pratipadikam U, °pratipadika(n)am D, °pradipadikanam
(0]

12 kriyayor anvayah UD?¢ | kriyayor anvayah kriyayor anvayah (the first
kriyayor anvayah is deleted) D*°, kriyayor iti anvayah kriyayor anvayah O

Bgaktadimadhye UD ] $aktadimadhye O !*apustas tv DO ] aparipustah tv U

1edic UrDO ] °da’ U* 6kamalaniva DO ] kamalany eva U

etena UDO*° | °(va)te O*¢ Bkrntati conj. ] krnteti U, kr{tt)e D, krtte O



2.4. EDITION 53

yam Indrasabdarthanisidanam Harer!
Hiranyapiirvam kasipum? pracaksate, ||' 25

atrEndrasabdartho Devarajasariram. 27 na ca tena tan ni*sadita*m.X lokas

ca tam asuram ‘Hiranyaka$ipum’ iti pracaste, ¥na tu ‘Hiranyapturvam
kasipum’ itiX

kriyader adhyaharadina na dustata, napy adustata,
kriyaya na vina vakyam! 26
iti Knyayat®. ata evoktam—

D 257v ittham castibhavatyadi kriyasamanyam ucyate. |
nantarangatayavasyam® vaktaras tat prayusjate’. || 27

Uer iti. vrksaé chidyate ity® atra vrksah sams chidyata ity a’rtho!” 'vagamy-
ate!l,

iSisupalavadha 1.42cpD (p. 25). AB run (ibid.):

abhtd abhimih pratipaksajanmanam
bhiyam tandajas tapanadyutir Diteh, |

iUntraced.
YV 1.19 (p. 6).

lr UD ] °h O*¢, om. (the visarga is added interlinearly below the aksaras °re® and
hi°) O**

2kasipum U ] kasip(u)m D, kasapum O

%na ca tena tan ni° conj. ] na cetanavan ni° UDO

*esidita® UDO*° | ?? ??(m) O°°

nyayat UDO”¢ | (va)??(t) O

Sucyate nantarangatayavasyam em. (following the VV edition [fn. [iiilon p. ) ]
ucyate tenantarangatavasyam UP°DO (ucyate | te° DO), ucyate tenangatavasyam
(the aksaras °ntara’ are added in the left margin) U*°

"vaktaras tat prayufijate U | kartaras tat prayufijate D, kartaras tat prayumjyate
0

8vrksa$ chidyate ity U ] vrksah cchidyata ity DO

?sam$ chidyata ity a° em. ] san cchidyate ity a° U, san cchidyat(e) ity a° D, san
cchidyata ity a° O

ertho DO ] °(rth)o U<, °(tra) (the scribe appears to have first written °tra and
then intended to correct it to °rtho, forgetting however to delete the slanted
stroke at the bottom of °tra) U*®

yagamyate U ] gamyate DO
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yady apy uktam—

kriyaviéeso yas tv anyah pakadir vyabhicarabhak!, |
bahirangataya tasya prayogo 'vasyam isya’te>. ||! 28

iti, tathapi yatra svayam avagamah, tatra na kimcid anupadane dosah.
ya*tha—

gadha’linganavamanikrtakucaprodbhata®romodgama
sandrasneharasatireka’vigalacchrimannitambambara® |

‘ma! ma! manada! mati mam! alam!’ iti® ksamaksarollapini
supta'® kim nu? mrta nu kim? manasi me lina'! vilina nu kim? || 29

atra ‘ma pidaya! ma ayasaya'?! manakhandaka! ativamamma'® kadarthaya’
iti svayam avagamah'?. yatha va—

ma bhavantam ana'®lah'®, pavano va,
varano madakalah!’, parasur va, |
vajram indrakaraviprasrtam va!

'YV 1.20 (p. 6).

i Amarugataka 35 (pp. 79-80 [with more sources cited]; i.o. A °prodbhiita® and B °vi-
galacchrimannitambambara the edition prints respectively *prodbhinna’ and °vi-
galatkaficipradesambara, reporting in the meantime the former two readings in the
apparatus).

!pakadir vyabhicarabhak DO ] pakadivyabhicarabhak U

2yasyam isya® UD ] va$yam siddhi° O 3°te UDO"¢ ] °ti O*°

4ya° UDO"* (| ya’ D, || ya® O*¢) ] om. (dosah being the last two aksaras of its line,
|| ya® is added in the right margin immediately following it) O*°

>*tha gadha® UDO"® (‘tha | gadha® D, °tha || gadha® O*¢) ] °(tha)g(a)?? (gadha®
being the first two aksaras of its line, °tha ||, together with a smudged aksara
°(tha) over which it is written, is added in the left margin immediately preceding
gadha) O

$“kucaprodbhiita® UD ] °kucah prodbhiita® O "°rasatireka® UD ] °rasa(t)ireka’ O

8nitambambara D ] °nitam(b)ambara U, “nitambhabhambara O

°ma ma manada mati mam alam iti DO ] ma manada mati mam alam iti U

Vsupta D ] svapta U, s{u)pta O manasi me lina DO ] manasi (1)ina U

2ma ayasaya DO (ma | ayasaya | O) ] ma ayadaya U

Bmanakhandaka ativa mam ma U ] ma khandaya ativa ma ma D, ma khandaya |
ativa ma ma O

Msvayam avagamah U ] svayam avagama iti DO

Byatha va ma bhavantam ana®° D (yatha va <> ma) ] yatha (t)a bhavatum ana® U,
yatha | ma bhavantam ana°® O

18e]ah UD?°0O ] °lo D¢

pavano va varano madakalah UD ] pava va varano ma{dhu)kalah O
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svasti! te 'stu la’taya saha vrksa®! ||' 30

O3v atra ma ityetadanantaram* ‘badhista’ ity asya svayam avagamah— ‘ma
badhista’ iti. he vrksa! analah agnir bhavantam® ma badhistety arthah.
evam pavano va ityadeh sambandhah.

Uev kva cit sadhanany apy adhyahriyante®, sadhyasya sadhanam vindnupap-
atteh. yatha’—

ma bhaitsin, ma cchaitsin,
ma bharnksij jatu cid bata bhavantam?®! |
sukrtair adhvanyanam

margataro svasti’ te!® 'stu saha lataya! || 31

iti. atra varanah, parasuh, pavana iti karananam adhyaharah'!. evam
karanantaranam avaseyam.

yatra tu na svayam avagamal, tatropadanam vina dosah. yatha—

D 2581 tathabhatam drstva nrpasadasi paicalata'*na'*yam,

iKavyalamkarasatravrtti 5.1.14 (p. 595;_3; quoted in endnote >*2 on p. ; VVunder
2.45 (p. 82,_g; quoted in endnote 2I'2 on p. ; SP 8.42 (vol. 1 p. 408; i.o. ¢ vajram
indrakaraviprasrtam va the edition prints vahinijalabharah kulisam va; quoted in
endnote >F2 on p. and 9.337 (vol. 1 p. 514; i.o. ¢ vajram indrakaraviprasrtam va
the edition prints vahinijalabharah kulisam va; quoted in endnote 27’2 on p. ).

Y VV under 2.45 (p. 8219-11; i.0. AB ma bhaitsin ma cchaitsin ma bhanksij the edition

lindrakaraviprasrtam va svasti U ] indrakaravipravisrtam svasti D, indrakar-
avipravismrtam svasti O

2]a° U?*DO ] 1i° U*¢  3saha vrksa UD ] saha vaksa O

4ityetadanantaram UD ] ityetantaram O

Sgnir bhavantam UD (gnih bha° U) ] gni bhavantam O

adhyahriyante UD ] adhyahriyate O ’yatha U] om. DO

8jatu cid bata bhavantam em. (following the VV edition [fn. on p- ) ] jatu cit
pata bhuvatu me U, jatu cit prati bhavatu me DO

?sukrtair adhvanyanam margataro svasti U ] sukrter adh(va)nya(nam) marge
svasti D, svakrter adhunyanam marge svasti O

Wie UDO*¢ ] tai O 'karananam adhyaharah U | karananam adhyaharah D,
karananam adhyahriyate O

2paficalata® UO | paficala ?? ?? ta° (c. two aksaras are completely smeared) D

13onao 190120 ] onamo Dec
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vane! vyadhaih sardham suciram? usitam valkaladharaih, |
viratasyavase sthitam anucitarambhanibhrtam,
guruh® khedam khinne* mayi bhajati, nadyapi kurusu. || 32

atra ‘asmabhih’ iti prayojyam®. tatha khinne ity asmat piirvam itthamsab-

da$ ca prayoktavyo ‘pi noktah X

prints ma dhaksin ma bhanksin ma bhaitsij; quoted in endnote >2 on p. .
Venisamhara 1.11 (p. 8 i.o. A paficala° the edition prints paficala®, apparently a
misprint).

lvane UO | va(n)e D Zsuciram UD ] svaciram O

3*h UDO** ] om. (the visarga is added interlinearly below the aksaras °ru® and

khe’) O®°
“khinne DO ] khanne U 3°jyam UDO"* (*jyam in all three) ] °jam O°°
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K3Plevam yattatsambandho! 'pi pustapustadustabhedena? tridha. §3 yattatsambandha

tatha hi dvividhah sambandhah— $abda® arthas ca. §3.1 pusta

4

$abdo vyatra dvayor upadanam®. sa ca yacchabdaprakramas tacchab- §3.1.1 sabda (2 types)

dopasamharah®, viparyayo va.

ekasyanupadane tv arthah pancavidhah. §3.1.2 artha (5 types)

tatha hikevalasya tada upadane® prasiddhaprakrantanubhitavisayatvat’ §3.1.2.1 tad only (3 types)
traividhyam.

tatr: Eldyo8 yatha— §3.1.2.1.1 prasiddhavisaya
kala ca sa kantimati kala?watah,i 33

iti.

prakranto yatha— §3.1.2.1.2 prakrantavisaya

so 'pasyat prani’dhanena samtatistambhakaranam | 34

! Kumarasambhava 5.70c (p. 146). See fn@ on p.
iiRaghuvamsa 1.734B (vol. 1 p. 31). ¢ run (ibid.):

bhavitatma bhuvo bhartur. athainam pratyabodhayat— ||

!yattatsambandho UD (°*samb® in both) ] yattatsambandh{o) O
2bhedena D | °tvena U, °bhedana O 3$abda UD ] sabda O
*dvayor upadanam UD (°nam in both) ] dvayopadhanam O
>tacchabdopasamharah U ] tacchabdopasamhara DO
Supadane D ] upane U, upadane O 7°tvat UO ] °tva(m)t D
8tatradyo UD ] (ta)tradyo O °°ni° UDO** ] °n(ya)® O*°
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iti.

§3.1.2.1.3 anubhatavisaya anubhtito yatha—
te locane pratidisam vidhure! ksipanti | 35
iti.

3P3

§3.1.2.1.4 dosa 1 ata eva pratyaksayamana®sya tada nirdeso dosah. yad uktam—

ya$ caikavakyakartrtve prokto, ya$ cedamadibhih?®, |
tacchabde®na paramarséo na® tayor upapadyate. || 36

iti. yatha—

sa vah Sasikalamaulis ta®datmyayopakalpatam’ |
dvaitabuddhim apasyemam! sa hi sarvapadam padam. |[Xii 37

§3.1215dosa2 K37 Otatha gunakriyayam svasabdena nirdesah, mukhyakriyayam tu® tacch-
abdena nirde$o na nyayyah®. yatha—

ITapasavatsaraja 2.16B (p. 22). The whole verse runs (ibid.):

utkampini bhayapariskhalitams$ukanta
te locane pratidisam vidhure ksipanti |
krarena darunataya sahasaiva dagdha
dhamanvi?(ndhi)tena[sic] dahanena na viksitasi. ||

iVV 2.6 (p. 41; io. AB ya$ caikavakyakartrtve prokto the edition prints
ya$ caikavakye kartrtvenokto); ~ SP 65 (p. 222): ekavakyasthakartus$ ca
nirdistasyedamadibhih | tacchabdena paramar$o na karyah kavibhih kva cit ||
iiiVerse 1 under VV 2.6-7 (p. 414_7); verse 1 in SPS 65 (p. 222).

lyvidhure DO ] vidure U 2°na° em. ] “na° UDO

3ya$ cedamadibhih em. ] yam$ cedamadibhih U, yaé cevamadibhih DO
“bde° DOP¢ ] °bd(e)° Ure, °bd(0)° U, *e° O °na UD?°O ] ta° D
°maulis ta° em. ] °maulita® UDO

7°kalpatam em. ] °kalpyatam UDO"<, *kalpitam O*¢ 8tu UDO"c ] ta O*°
’nirdeso na nyayyah em. ] nirde$o na nyayah UD, nirde$o na na nyayah O



O 4r

2.4. EDITION

prajanam eva bhityartham sa tabhyo balim agrahit. | 38
atra
balimX prajabhyo jagraha sa tasam eva bhataye. | 39

iti Kyuktam.

iRaghuvamsa 1.1848B (vol. 1 p. 11). ¢ run (ibid.):

sahasragunam utsrastum adatte hi rasam ravih. ||

59
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mukhyakriyapeksayaiva! sarvatra nirde$o nyayyah?®. ata eva—

mude Murarer amaraih Sumeror®

aniya yasyopacitasya §ringaih* | 40
ity atra érnganam® gunakriyaprayuktam karmatvam badhitva karanat- U 7v; D 258v
vam. yady evam,

utpatya Meruérngani® ksunnani haritam’ khuraih |
a®kridaparvatas’ tena kalpitah svesu vesmasu. || 41

ity atra katham Meruérnganam!® mukhyakriyaya na sambandhah? kenok-
tam iti cet,X ‘kalpitani’ iti Ksyat. naitat,X vikrtigatalingagrahitvat kriyayah'!.
yatha— punar avrttah su'?varnapindah khadirangarasavarne kundale!®
bhavatah'l iti. Kata eva

prakrter vikrte$ caiva yatroktatvam!* dva'®yor api, |
vacakah prakrteh samkhyam grhnati, vikrter na tu. ||V 42

iti niyamo na yuktah. ata eva prayo!ji’—

iSisupalavadha 4.104B (p. 129). cD run (ibid.):

bhavanti noddamagiram kavinam
ucchrayasaundaryaguna mrsodyabh, ||

This verse is part of a sixteen-verse mahakulaka (4.1-16, where 4.1-9 form the
main clause, whose finite verb is 4.1D dadarsa, and 4.10-16 each contains a relative
clause) describing the mountain Raivataka as seen by Krsna.

iiKumarasambhava 2.43 (p. 52).

fii Mahabhasya 1.7,4-17; (Paspasdhnika, under «siddhe $abdarthasambandhe»):
«punar avrttah suvarnapindah punar aparayakrtya yuktah khadirangarasavarne
kundale bhavatah.»

v xxxs

'mukhyakriyapeksayaiva DO ] mukhyakriyapakseyaiva U

’nyayyah em. ] nyayah UDO 3sumeror U ] svameror DO

*$rgaih DO | érngai U *$rganam em. | $rnganam UDO

Smerusrigani em. | merusrnga U, meruérigani DO haritam DO ] harita U

8raih a° UDO?* ("raih | ° DO”¢) | °rai (|) a° (the scribe appears to have added the
visarga over the original danda and then added a new danda) O*°

%25 UDO”¢ (*h O*¢) ] om. (the visarga is added interlinearly below the diacritic a
of °ta’) O*°

Ymerusrnganam U | meruérnganam (in Othere is a kakapada below me® whose
referent or purpose is unclear) DO

Uegrahitvat kriyayah D ] °grahyatvat kriyayah U, °grahitvat krikriyayah O

23vrttah su® U ] avrttah su® D, avrttah sva® O

Besavarne kundale U ] °suvarne kundali DO !*yatroktatvam UD ] yatroktam O

Bdva°UDO"* ] ?? 0% !prayo’ em. | pr(a)yo° U, prayo°DO 2°jiUDO"* ] ?? O°°
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jaganty e’ko 'pi yas trini jayante vipulany anuh* |' 43
iti. evam sati

prathamam upahitam vilasi caksuh®
Sitaturage na cacala nartakinam. || 44

ity atra ‘Sitaturaga®d’ iti yuktam. vislesasya nisidhyamana’tvan na®padanam’

iti cet, graman na'®yati ityada''v api na syatX

usr 37kim ca prakralmyaménalzsya tada nirde$o na nirdosah. yatha— §3.1.2.1.6 dosa 3

Ktirthe tadiye'® gajasetubandhat
samudragam uttarato 'sya'* Gangam [ 45

iti.

3P8Kkim ca paramrsyasya!® saksan nirdese!® tadah prayogo 'nupapannah. §3.1.2.1.7 dosa 4
yatha—

{Untraced.
UKiratarjuniya 10.41cp (p. 158). AB run (ibid.):

prakrtam anusasara nabhineyam
pravikasadanguli panipallavam va. |

liRaghuvamsa 16.334B (p. 394; i.o. B samudragam the edition prints pratipagam).
cD run (ibid.):

ayatnavalavyajani babhavur
hamsa nabholanghanalolapaksah. ||

Snty e° U ] °nti D*°0, °nti D*¢  *anuh DO (anur in both) ] unuh U

Svilasi caksuh DO ] vilasacaksuh U  %°ga° UDO** ] °ge O*°

7 nisidhyamana® O ] nisidhyamana°® U, nisadhyamana® D

8etvan na° U ] °tvana’ DO*¢, “tva(na)na® O °°padanam UD ] °padanam O

Y na’em. 1 *(nn)a’ure, “(t ya) U, °'d @DO  '°da° Ur°DO ] °dau U**

2°na° em. ] *na°UDO Btadiye UD ] tadeye O 4syaDO ] siU

Bparamrsyasya conj. (cf. the emboldened text in endnote 37°8) ] paradréyasya U,
paramarsasya DO

6s3ksan nirdese U ] om. DO
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3T2Harismaranatatparah' | 46

3P2yadah kevalasyopa’dane 37 'kalpitatatkarmadivisayaprakrantavisayab-

hyam?® dvaividhyam.

§3.1.2.2 yad only (2 types)

! Padmapurana 7.19.508 (vol. 7 p. 4144). This verse forms a tilaka with the preceding
verse 7.19.49 and the following verse 7.19.51; these three verses run (ibid.):

asit Sarvajanir nama brahmanah $uddhavamsajah |
$anto danto dayayukto gurubrahmanapujakah || 7.19.49
Hareh pujapara$ caiva Harismaranatatparah |
prapannaklesavidhvamsi satyavadi jitendriyah || 7.19.50
pratahkale nijacaragrahi himsavivarjitah |
ekadasivratarato jiiatipajaparayanah. || 7.19.51

Incidentally, cf. Harismaranatatparah, Padmapurana 6.194.478 (vol. 6 p. 3478).
! etatparah U ] °tatparam DO  %°pa° UDO?* ]| °(va)° O
Skalpitatatkarmadivisayaprakrantavisayabhyam  conj. ] kalpitam  karmadi-

visayapraktatuvisayabhyam U, kalpitam | karmadivisayaproktat tu visayab-
hyam DO
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adyo yatha— §3.1.2.2.1

kalpitatatkarmadivisaya
chattranam anvaye siddhim dadatu Gananayakal, |
yasmin sammukhatam® yate? vighnah syad gananaya kah? ||' 47

dViﬁyO yathé— §3.1.2.2.2 prakrantavisaya

cakrabhighataprasabhajfiayaiva’

cakara yo Rahu*vadhijanasya |
alinganoddamavilasavandhyam®
ratotsavam cumbana®matrasesam’. || 48

D 259r Iiti.

arthah® paficavidhah pusta evaX

prakramyamana’visayatve!® sati yacchabdasya ke!!valasyopadane Xdosa §3.1.2.23 dosa 1
eva. yatha—

yadi manasi $amah, kim anga capam!??i! 49

ISPS 64 (pp. 218+ -220,).

iDhA under 2.19 (p. 64,-3).

liKiratarjuniya 10.554 (p. 162). This verse forms a yugalaka with the next verse 10.56;
these two verses run (ibid.):

‘yadi manasi $amah, kim anga capam?
Satha visayas tava vallabha, na muktih. |
bhavatu! disati nanyakaminibhyas

tava hrdaye hrdaye$varavakasam. || 55
iti visamitacaksusabhidhaya

'sammukhatam U ] sanmukhatam DO ?te UDO®< ] °(t)i O*°
S°prasabhajfiayaiva UD ] °prasabhajfiaiva O “rahu° UD ] bahu° O
Svilasavandhyam UD ] °vilavandhyam O

Sratotsavam cumbana’ D ] ratotsarvam cumbuna® U, ratotsavam cumbhana® O
7°sesam UO ] °${e)sam D

8arthah U ] arthah DO °°na° em. ] °na° UDO !%°visayatve U ] °sya visaye DO
yacchabdasya ke’ DO ] yacchabdake® U '2capam DO ] $apam U
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ityadi’.

§3.1224dosa2 °4kim ca nairantaryena samana®dhikaranyena prayogo dustah. yatha— o4

kanthe gadgadata® svedo mukhe vaivarnyavepatht | U sy
mriyamanasya? cihnani yani tany eva yacatahX || 50

Exceptions Xanyasya tada u’padane na dosah. yatha®—

yat tad @/rjitam® atyugram ksatram tejo 'sya bhipateh’, |
divyata'’ksais!! tadanena niinam tad api haritam. || 51
iti.

pratiyamanam'? punar anyad eva
vastv asti'® vanisu mahakavinam!, |
yat tat prasiddhavayavatiriktam
vibhati'® lavanyam ivanganasu. || 52

ity atrottaravakyasthatvad yacchabdasya na dosah.

sphuradadharostham astayaya kaya cit |
aganitagurumanalajjayasau
svayam urasi Sravanotpalena jaghne. || 56

iTantrakhyayika 2.65 (p. 69).
i Venisamhara 1.13 (p. 9).
i DhA 1.4 (p. 6).

di UDO”® ] (i) O*c %samana’ em. ] samana’ UDO

Sgadgadata DO | gadgardata U

‘mriyamanasya em. | (driya)manasya U, mriyamanasya DO

SueUDO | 7?2 0% ®yathaDO ] om. U 7°d a° UDO*° | ?? O

8erjitam UD ] °rjim O °sya bhapateh DO ] si bhiipate U

Vdivyata° D ] devita® U, devyata® O

eksais U (the ins. aksaih and the acc. aksan being equally good here [by A 1.4.43],
I simply follow the Venisamhara edition [see fn.[iilon p.[64]])) ] *ksams DO

Zpratiyamanam UD ] priyamanam O 3eva vastv asti DO ] eva stv asti U

“mahakavinam DO ("nam O) ] mahakavi{n)am U

15eriktam vibhati DO (following the DhA edition [fn.[iifon p.[64]) ] °riktam abhati
(the reading abhati is recorded in fn. 12 of the DhA edition) U
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evam eva yadyarthayor! atha?cecchabdayoh prayoge® vicaryam. ya*tha®—§3.1.3 atha and ced

bhitié cet te Dandadharan®, ma bhat tat khalasamérayah’! |
atha nasti, tada® sadhtin’ yatheccham avamanaya!®! || 53

dustas tu yatha— §3.2 dusta

athopayantaram, alam samadhina.l! 54

iti.
‘paka$ cen na $ubhasya me!! 'dya, tad asau prag eva nadat kim u?
svarthaé cen na mayasya, kim'? na bhajate dinan'® svabandhin ayam? |

matto randhradrso 'sya bhir yadi na, tal lubdhah kim esa tyajed?’
ity antah purusadhamah kalayati prayah krto'*pakriyah. || 55

Uor ity atra dvitiyapade dosah.X

K3P5pusto vyakhyatah. yathasambhavam dusta$'® ca. apustas tu yatraX §33 apusta

{Untraced.
iKumarasambhava 5.44c (p. 134). The whole verse runs (ibid.):

divam yadi prarthayase, vrtha $ramah.
pituh pradesas tava devabhimayabh. |
athopayantaram, alam samadhina.

na ratnam anvisyati. mrgyate hi tat. ||

liRajataramgini of Kalhana 3.303 (vol. 3 p. 35).

lyadyarthayor conj. ] yadarthayor U, yattadarthayor (in D there is a vertical
stroke above the aksara °tta” whose meaning or purpose is unclear) DO

2°tha° UD?°O ] °(ca)° D 3prayoge DO | prayogoU *ya°DO ] om.U

>°tha DO”¢ (°tha || 07¢) | om. U, om. (°tha || is added in the left margin immediately
before bhi’) O*¢

®bhitié cet te dandadharan U ] bhiticitte dandadharan DO

"khalasamsérayah UD ] khalu samsérayah O

8tada U ] tatha DO °sadhan conj. ] sadha U, sadhu DO

0yatheccham avamanaya UD | yathaccham avamavamanaya O

cen na $ubhasya me em. ] cen na $u me U, ced asubhasya me DO

2kim UD ] ki O

Ben UD ] om. (in D the aksara °n is added in the left margin) D*°O

Meto° UDOP® ] 72 O°c Bdustas DO ] dus(ta)$ U
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tadabhinnarthaparikalpanayedama'dinam tacchabdasya samasirsikayopada-
nam. Xyatha—

yasya abbindu?samspar$amatrad ga’*rbhabhavam? narah |
vyasanam napnuvanty eva, Jahnaviyam® virajate. ||' 56

na cedamadinam tacchabdartha®tva’m iti pustatvam vacyam,
so 'yam jagattra®yagu’rur vitanotu!® kirtim! 57
itya''dau punaruktataprasangat,
iyam kati mattagajendragamini'® 58

ityadau yacchabdapeksa ca bhavet.

§331dosa1 samana'’dhikaranyena nairantaryena prayogo dusta eva. yatha— D 259v

{Untraced.

iUntraced.

liiprabandhacintamani 6.[45]a (p. 24; the verse is attested in only one manuscript;
Hindi tr. on Dvivedi 1940: 31). Canakyaniti 12544 (vol. 2 part 3 p. 728 [with more
sources cited]; this verse is placed in section B, which comprises the verses of doubtful
origin; i.0. kati the edition prints ghati, which is the editor Sternbach’s conjecture).
The whole verse in the Prabandhacintamani edition runs (p. 24):

iyam kati mattagajendragamini
vicitrasimhasanasamsthita sada |
anekaramajaghanesu lalita

vidher vasan nirvasanikrtadhuna. ||

The whole verse in the Canakyaniti edition runs (vol. 2 part 3 p. 728; note that AB
matta’...’samsthita is printed as a single compound):

iyam ghatl mattagajendragamini-
vicitrasimhasanasamsthita sada |

I’kalpanayedama’ conj. | *kalpanaya evama® O 2 abbindu® D ] abindu® UO

S°d ga° UDO?* | °d (bha)° O*¢ *rbhabhavam UD ] °rbhavam O

’jahnaviyam UD ] jahnavitham O ‘tacchabdartha® DO ] tacchabd(a)rtha® U
T*tva® UP*DO ]| om. (the aksara °tva® is added in the left margin) U**

$jagattra® UD ] jagattri®O *°yagu® UDO*< | °(tta)??° O°c 1°°tu UDO?* ] °ta O*°
etya® DO | °tya(m)° U, °ti° O°¢  '?samana® em. ] samana® UDO
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visari romancanakaficukam tanos
tanoti! yo 'sau subhage? tavagatah. || 59

anyasyedamadeh prayogo® 'dosah. yatha— Exception
jyotir! yad etad, ida>m Amba tava svarapam. ||l 60

iti.

evam kavih kavyagatim vicarya §3.4 Two concluding verses
kavyam samadhaya® mano’ nirundhyat?®. |

vicitrasabdarthamayam suriti

pratiyamanartha’mano'®haram ca || 61

anekaramajanalalita. param
vidher vasat saiva sati prajarthini. ||

Kavyaprakasa 7.52.185¢cp (vol. 1 p. 126). AB run (ibid.):

apangasamsargi taramgitam drsor,
bhruvor aralantavilasi vellanam, |

(note that the edition prints A apangasamsargitarangitam, B aralantavilasivel-
lanam, and c visariromafcanakaficukam, all as single compounds; against these I
have adopted my own word division above, which I think is better).

lipaficastavi 2.11D (p. 26). The whole verse runs (ibid.):

mirdhni sphurattuhinadidhitidiptidiptam
madhyelalatam amarayudhara$micitram |
hrccakracumbi hutabhukkanikanurapam
jyotir yad etad, idam Amba tava svartipam. ||

tanoti U ] tanotu D, tanottu O ?subhage UD ] svabhage O

Sprayogo UD ] prayoge O *jyotir UD ] jyorir O

°da° UD? | om. (in Dthe aksara °da’ is added in the left margin) DO

®samadhaya UD ] samadhaya O

"mano UD ] manor O ®nirundhyat DO ] virudhyat U °pratiyamanartha’ U ]
pratimanartha® D, pratimanartha® O '°’no° U**DO ] °(n)o° (the aksara °no° is
added below the aksara °(n)o° in the bottom margin) U*°
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kurvan kavih kavyam upaiti’ kirtim? Uov
Saratprasannendumarici§ubhram. |

kirtim ca® girvanapurinivasa-

nimittam ddyam munayo vadantiX || 62

(colophon)
om $rir Anvayakalika ptrna cittrita Kaulaganeseneti.

Lupaiti U ] upeti DO Zkirtim DO ] k(i)rtim U
Skirtim ca D ] kirti$ ca U, kirtim O
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2.5 Endnotes

K 51 suhrjjanasya’... caranambujani. |||{1]] The opening verse of the An-

vayakalika translates as follows:

At (lit. because of) the request of friends, a certain learned
person makes the following (lit. this) effort, having remem-
bered «in three ways> [his] gurus’ foot-lotuses [which] burn
away the fuelwood in the form of the obstacles.

This opening verse is rather neutral and hardly tells us anything about
the work or its author. Only two small details require some comment.
First, with AB kas cit [...] vipascit the author of the AnK appears to be
referring to himself in the third person, calling himself ‘a certain learned
person’. This appears a bit odd and suggests the possibility that this open-
ing verse was composed by somebody other than the author of the AnK.
Second, it is not clear with which element one should construe ¢
tridha. There are five possible candidates:
(1) B etam prayatnam ‘this threefold effort’, given that the AnK has three
chapters;
(2) B kurute, ‘makes this effort in three ways’, given that the AnK has three
chapters;
(3) ¢ “antaraya®® ‘threefold obstacles’—what are these?;
(4) ¢ “dahakani ‘burning away the obstacle-fuelwood in three ways’—which
three ways?; and
(5) D smrtva ‘having remembered in three ways the gurus’ foot-lotuses’—which
three ways??
<[20250610] Following Haru’s suggestion on 20250607, I am now con-
vinced that it’s best to construe tridha with antaraya ’threefold obsta-
cles (ie. the adhyatimika, adhibhautika, and adhidaivika types of ob-
stacles)’. Here are three texts where this idea of the threefold obsta-
cles is found: (1) Haribhadra’s Abhisamayalamkaraloka (as antaraya):
”Abhisamayalamkaraloka.md”, 1. c. 4581 «yadi vadhidaivikam adhib-
hautikam adhyatmikam cantarayam[next line]adhikrtya (yathanyayam
raksavarana-guptayo jiieyah. apad va tridha. sva-[next line]pratyaya-ja
para-sattva-samkhyata-pratyaya-ja paramatva-samkhyata-pratyaya-[next

'Note that when construed with ‘antaraya’ it is best to understand tridha’ as a
part of the compound tridha-antaraya-indhana-dahaka (rather than an indepen-
dent word).

“Note that remembering (the action of e.g. V'smr) is distinct from saluting (the ac-
tion of e.g. Ynam), which latter can indeed be threefold: with body (e.g. kayena),
with speech (e.g. vacasa), and with mind (e.g. manasa).
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line]ja ca.)» (2) A Ganesagita comm. (as vighna): "Ganesagita- yaru.md”
l. c. 87: «[...] adhyatmikadhibhautikadhidaivikdnam vighnanam bahu-
lyad viplavate|[next line]tatradhivyadhijo vighna adyah dvitiyah sitosnadi-
jah antyas tu [...]». In addition, I. 91 has [...] vighnebhyas trividhebhyo
[...] (3) Gadyatraya (as perhaps duhkhavighna): Gadyatraya- graru.md” 1.
c. 50: «adhyatmika-adhibhautika-adhidaivika-duhkhavighnagandharahitas
tvam [...]» adhyatmika: problems with body and mind, personal prob-
lems; 2 subtypes: $ariram and manasam adhibhautika: problems caused
by other creatures (bhiti) like birds or snakes adhidaivika: natural dis-
asters, e.g. earthquake or lightening strikes The oldest attestation of this
idea seems to be in samkhya, where these constitute three types of duhkha.
This idea was then borrowed into Buddhism. »

LE2 tatra namakhyato’... bhedakatvam. | Near its very beginning the AnK
greets us with <one of the longest sentences it has/its very longest sen-
tence>. In the edition, I have used commas to mark sense groups, recog-
nising four such groups:

(1) tatra namakhyato’... avasthane ‘on the subject of ... (on the subject of
the fivefold padas’ being visesanas and visesyas);

(2) visesanasya vyavacchedakatvat ...°aniyame 'pi ‘even though ... (even
though there is no restriction as to which one of sadhya and sadhana is
viSesana);

(3) sadhananam sadhyartham ... nyayad apradhanye ‘sadhanas being non-
principal ... (granted (2), sadhanas are non-principal—for two reasons,
each expressed with an ablative phrase: sadhyartham ... drtyadinam and
yo hi ... iti nyayat); and

(4) sphutam eva ... bhedakatvam ‘[sadhanas] are very clearly visesanas’
(sadhanas being non-principal, and there being the implict assumption
that of visesana and viSesya viSesana is non-principal and viSesya is prin-
cipal, sadhanas are very clearly viSesanas [and not viSesyas].)

Crucially, note that the word sadhananam in (3) is to be construed
with apradhanye in (3) as well as bhedakatvam in (4): sadhananam ...
apradhanye [sati] ... bhedakatvam ‘sadhanas, being non-principal, are visesanas’

In accordance with the analysis above, my tentative translation of this
long sentence is as follows:
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(1) On the subject of! the words’—nouns, verbs, preverbs,
nipatas, and karmapravacaniyas—functioning as visesanas and
visesyas in it (= a sentence),’

(2) even though [there is] no restriction as to which one (lit.
either) of sadhya and sadhana is visesana due to a visesana’s
being a delimitor,’

(3) sadhanas being non-principal (sadhananam [...] apradhanye
[sati]) due to [their (= sadhanas’)] being taken up for the sake
of sadhya—like a leather water bag and so on [is taken up] for
water and so on—[and]* the principle that [if] (lit. for [hi] [if])
x is taken up for the sake of y, [then] x does not go beyond
the subordinacy towards y (i.e. x is invariably subordinate to
y),

(4) [sadhanas] are very clearly visesanas (bhedaka = visesana),
in the same way that (°vat in niladivat) [the word] nila® and
so on in [the word] nilotpala and so on [is very clearly a
visesana).®

5

In spite of its lengthiness and convoluted structure, the main point or
the upshot of the present sentence seems to be a simple one, namely that
of sadhana and sadhya, sadhana is viSesana (and sadhya is viSesya). The
logic leading to this upshot is as follows. The present sentence explicitly
says that sadhana is apradhana ‘non-principal’ (sadhananam [...] aprad-
hanye). What it does not explicitly say but implicitly assumes is that of

IT take the loc. in avasthane as a visayasaptami.

2] construe the first word tatra (= vakye) with avasthane.

3I.e. as both sadhya and sadhana can be a delimitor, either can be visesana.

“The two ablative phrases sadhyartham upattatvat salilartham iva drtyadinam and
yo hi yadartham upadiyate, sa tam prati gunatam nativartate iti nyayat are simply
put one after another without any connecting word such as ca, a structure I
do not feel very comfortable with. (hi, the second word of the second ablative
phrase, does not seem to connect the two phrases in any way; its presence here
may be simply due to the fact that it is present in the parallels—the potential
sources—in the VV and the VVR [see fn. [i on p.[28].) I am here supplying a
ca ‘and’, although I am not entirely sure whether the two ablative phrases are
coordinate/parallel to each other or rather have some other kind of relation. (In
addition, it does not appear to me to be an attractive idea to conjecture a ca, e.g.
to conjecture iti nyayac capradhanye i.o. iti nyayad apradhanye.)

’Le. sadhanas are visesanas and not visesyas.

®niladi’ in niladivat is genitival: niladivat = niladinam iva, and niladinam
[bhedakatvam] corresponds to sadhananam [...] bhedakatvam (mine: yatha nilot-
paladau niladinam sphutam eva bhedakatvam, tatha sadhananam sphutam eva
bhedakatvam).
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viSesana and viSesya, viSesana is apradhana and viSesya pradhana ‘princi-
pal’ (this appears to be commonsensical). Thus, sadhana is visesana (and
sadhya visesya).

'Y wyayad apradhanye | U reads nyayad apradhanye (which I adopt), D
nyaya ca pradhanye, and O nyayac ca pradhanye (fn.[2] on p.[28). One
possible corruption route is as follows. U’s original and correct °d a’ first
corrupted to D’s ‘c a’. Note that in the Sarada script the aksara da can eas-
ily corrupt to ca—if da’s upward tail is written a bit longer and touches the
Siromatra, then it becomes ca (ca is, however, not that easily corruptible
to da). With °c a’, D’s reading nyayac apradhanye/nyaya ca pradhanye
does not make sense and O tried to improve on it, leading to the further
corruption °c ca. In this manner, U’s original apradhanye corrupted to O’s
opposite pradhanye (accompanied with an additional ca).

T2 napumsakah 1 Why do I adopt the reading napumsakah and not na-

pumsakah?

napumsaka: two reasons: (1) samskara: better napumsaka (2) the bet-
ter two MSS have this reading

SPS9d «napumsakenaiva samskarah»: this perhaps support our AnK
reading napu’? samskara Jim: 'a way of completing a word, bringing a
word to being complete/sadhu’, ‘completion’ Jim prefers napum?®. »

T3 bhrantam | Asis reported in fn. on p. manuscript U reads bhran-
tam and DO read bhrantva. An attractive reading though bhrantva is,' 1

!Considering just the verse itself, I would instinctively prefer bhrantva to bhran-
tam. bhrantva fits the verse very well. In particular, it gives a better structure
to the verse than bhrantam, allowing pada A (bhrantva desam anekadurgavisa-
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have adopted U’s bhrantam, which I regard with little doubt as the orig-
inal reading of the AnK, for the simple reason that later on in the same
sentence the AnK says explicitly bhavaktapratyayantasya bhrameh ‘of the
verbal root vbhram ending in the suffix -Kta expressing bhava’.

T4 ananubhavato conj. | All three manuscripts read anubhavato (fn.on

p-[33); despite this I conjecture its negative form ananubhavato. It appears
to me clear that the AnK understands desam in the example bhrantam
desam ... as a sadhya-samanadhikarana-visesana of bhrantam (just as in
the previous example the AnK clearly understands svartham as a sadhya-
samanadhikarana-visesana of samihate). Given this, one would expect
that desa does not experience/possess the state of being a vyadhikarana-
visesana of bhranta, hence my conjectured ananubhavato. (Note in addi-
tion that ‘m ananu’ [in vyadhikaranavisesanatam ananubhavato] can very
easily corrupt into ‘m anu’ [in vyadhikaranavisesanatam anubhavato).)

IT5 masam pathyate conj. | Curiously, all three manuscripts read mamsam

patyate (fn.[d on p.[33), which does not make sense in the context and ap-
pears to be a corruption inherited directly or indirectly from a common
source. Since kala ‘time’, among others, is being discussed, I conjecture
masam ‘for a month’ in place of mamsam. 1 feel less confident about
my conjecture pathyate in place of patyate, but nothing better comes to
mind. Following the teachings of A 2.3.5 kaladhvanor atyantasamyoge
and A 2.3.6 apavarge trtiya, my translation for masam pathyate is: ‘[It] is
being studied for a month (and the study goes on beyond this month).

LE3 shunasyaksaranirmane na syad aksaracusicuta. || | Inaddition to Hahn’s

mam praptam na kim cit phalam.) to describe one event in one sentence, just
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explanation in Hahn 2008b: 171 fn. 2, one may see for example PWG s.v.
ghunaksara, Laukikanyayanjali s.v. ghunaksaranyayah (vol. 1 pp. 26-27),
and AP appendix E s.v. ghunaksaranyayah (vol. 3 p. 61a).

IT6 gksaracuricuta conj. | All three AnK manuscripts read aksaracaficuta

(fn. [10] on p.[33). In <the only other known> occurrence of the present
verse, namely that in SPS 31 (p. 1705_¢), the edition prints aksaracusi-
cutd, the reading of all four manuscripts used by the editor Hahn.! Of
caficu and cuficu, one appears to be a corruption of the other—which one
is more original, and which one is the corruption? This question is not
easy to answer. If we confine ourselves for now to the Paninian sys-
tem, the sutra relevant here is A 5.2.26 tena vittas curicupcanapau (p. 239),
which teaches, among others, the taddhita suffix -cusicuP in the sense
of ‘well known for something’ (hence aksaracuricuta ‘the state of being
well known for letters, scribe-hood, writer-hood’), and the answer to the
question above depends (at least partly) on the form of this suffix taught
in A 5.2.26. Bohtlingk’s Astadhyayi edition 1887 (p. 239), the standard
Astadhyayi edition I use in the present work, as well as some other edi-
tions,? read cuficup® in A 5.2.26. On the other hand, I am not aware of
any source that reads caficup’ in the sutra A 5.2.26. The form of the suffix
taught in A 5.2.26 being thus exclusively -cuficup (as far as my knowledge
goes), -cuficu appears to me to be the more original form of this suffix, of
which -caficu appears to be a corruption, and accordingly I conjecture

like padas B (tyaktva jatikulabhimanam ucitam seva krta nisphala. |) and c (bhuk-
tam manavivarjitam paragrhe asankaya kakavat.). The reading bhrantam, on the
other hand, forces pada a to describe the same event in two sentences (bhran-
tam desam anekadurgavisamam. praptam na kim cit phalam.), thus ruining the
parallelism. (Cf. also fn.|iijon p. )

'That all of Hahn’s four manuscripts read aksaracuficuta is not explicitly stated
but can be inferred from the absence of any footnote on the word aksaracuricuta
(there is in fact no footnote on the entire second half of the verse).

?The Osmania edition of the Kasika, the standard Kasika edition I use in the
present work, reads cuficup® in A 5.2.26 (vol. 2 p. 503) and reports no variant. (A
5.2.26 does not occur in the Bhasya.) In addition, the total absence of A 5.2.26 in
Birwé’s article 1958 on the variants in adhyayas 4-5 of the Astadhyayi implies
that all the 12 editions (see the list on pp. 133-134) used by him, among which
is also Bohtlingk’s Astadhyayi edition 1887, read cuficup® in A 5.2.26.
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aksaracuficuta against all three AnK manuscripts’ aksaracaficuta.!

7 pramanani pramanam va veda iti conj. | As is reported in fn. 2| on

p- all three manuscripts read pramanani vedah pramanam veti (ex-
cept that O omits the anusvara in pramanam). Although this reading,
in prose, is possible, I have ventured to make the conjecture above, es-
sentially just moving the word vedah to immediately before the word iti,
so that we now have an anustubh hemistich in pramanani pramanam va
veda iti vibhasaya. The justification for this conjecture is that SP 8aB (p.
102; quoted above in fn. [ on p. reads exactly pramanani pramanam
va veda iti vibhasaya (all Hahn’s four manuscripts agree in this reading,
as can be inferred from the absence of any footnote there), and, given
the apparently very close relationship between the SP-SPS and the AnK,
I consider it more likely that this is also the original reading in the AnK,
with all three AnK manuscripts’ readings being but corruptions, and it
is less likely that the prose pramanani vedah pramanam veti vibhasaya is
the AnK’s original reading.

1710 *bhasa’ | This is a complicated case involving several marks and

multiple corrections. The MS at this site looks like this: [image of this
area of D(255r23)]

'Here I am concerned with the reading of just the Astadhyayi sitra 5.2.26. It
may be noted in addition that in Astadhyayi commentaries we do find evidence
of the form -caficu for the suffix in question. For example, in his text of vt.-Bh
1.3.7.1 and Bh 1.3.7.3 Kielhorn adopts the readings curicup® (vt. 1.3.7.1 [1.26311]),
curicup® (Bh 1.3.7.1 [1.2631;]), keSacuricuh (Bh 1.3.7.1 [ibid.]), and cuficup® (Bh
1.3.7.3 [1.26317-15]) and in the variant section (1.523a;,-13) reports the follow-
ing with reference to the first reading: ‘G here & below camcu’; in marg. cum®
patham” (G is Kielhorn’s chief manuscript [see 1.8;5-5; in the preface]; patham®
apparently stands for pathantaram). For another example, in Kasika 5.2.26 the
edition prints cuficup (vol. 2 p. 5034) and vidyacusicuh (vol. 2 p. 5037) in the text,
for which it reports the variants caricup and vidyacaricuh in footnotes 4 and 6
respectively.
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What happens at this site appears to me to be the following. At the
very beginning the scribe seems to write «’kalpah», possibly under the
influence of vikalpah in lines 21-22 which he has just written. Then two
vertical strokes are added above the aksaras °ka® and °lpa°, one above each
aksara. In addition, two danda-like strokes are added, one to the lower left
of the aksara «’ka°» and the other to the lower right of the visarga «h»,
as if functioning as brackets bracketing the aksaras °kalpah (these two
strokes seem to correspond to the two danda-like strokes in the bottom
marginal addition «| bhasa |»; alternatively and less likely, the danda-
like stroke following «h» may be a meant as a full-stop danda—above in
lines 21-22 we do have a danda following «h» in «vikalpah |», so un-
der the influence of this first «vikalpah |» the scribe not only wrongly
wrote again °kalpah but also the danda that follows «h»—under this al-
ternative, however, the first danda-like stroke preceding «°ka’» seem to
be hard to account for, so that this alternative is less likely than the first
proposal where the two strokes are thought to function as a pair of brack-
ets bracketing the aksaras *kalpah). Then, «| kalpah |» together with the
two upper vertical strokes are effaced—the effacement is not total, so that
these elements leave visible traces after the effacement. Then, after the
effacement, an anusvara-like dot (or perhaps a circle)—perhaps a sign of
marginal addition?—is written between the two upper vertical strokes,
and in the bottom margin the scribe writes something that he intended
the reader to read in lieu of that effaced segment (that the scribe chooses
to add things in the bottom margin rather than on top of that effaced seg-
ment/in the space where that segment is effaced is possibly because traces
of the effaced elements are still visible in that space and anything written
on top of these traces will become hard to read; the scribe thus chooses
to add things in the bottom margin so that they can be clearly readable).
In the bottom margin first he writes bha or bha followed by one or two
illegible aksaras, all of which seem to be effaced—the effacement is again
not total, leaving traces of a clearly readable consonant «bh». Then, di-
rectly beneath the marginal elements he has just effaced he writes | bhasa
| followed by one aksara that is also effaced and illegible (the two dandas
here seem to answer the two dandas in above | kalpah |—all these four
dandas seem to function as brackets marking the boundary of the ele-
ments in question). Furthermore, a circle is added above the aksara °sa in
«| bhasa |» —this is possibly an addition/insertion sign that pairs/corre-
sponds to/answers the anusvara-like dot/circle above; alternatively, this
may be a part of an aksara belonging to the effaced marginal addition that
the effacement has not removed/alternatively, this may be a remnant of
what is effaced above «| bhasa |».
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This is my story/reconstruction of this case. We seem to have alto-
gether three corrections at this place: an in-line effacement, a first bot-
tom margin addition that is entirely effaced, and a second bottom margin
addition that is partially effaced. At any rate, if we do not take into con-
sideration the punctuation marks, the point of departure is *kalpah, and
the final destination is °bhasa’—this much seems clear.»

LE4 striva gacchati ... ] To summarise the teachings of the Kavyadarsa

and Kavyalamkara passages in fn. [l on p.[39]and fn. [l on p. [40] we find
three views on the subject of lingabheda in upama (the divergence of the
genders of the upamana word and the upameya word in an upama):

(1) no restriction, i.e. the upamana word and the upameya word can freely
take any gender—this is the view of Dandin in his Kavyadarsa (2.51AcD
and 2.54AB);

(2) partial restriction, i.e. the upamana word and the upameya word can
freely take any gender barring the combination of masculine + feminine/fem-
inine + masculine! —this is the view of Bhamaha in his Kavyalamkara
(2.57ABc; the example in 2.53, by the way, nicely illustrates this with two
pairs of upamana and upameya words, one pair f. + m., and the other m.
+1f); and

(3) total restriction, i.e. the upamana word and the upameya word must
have the same gender—this is the view of ‘others’ (anyaih) recorded in
Kavyalamkara 2.57cp.

Among these three views, the AnK in its present passage appears to sub-
scribe to view (1).

On the subject of vacanabheda in upama (the divergence of the num-
bers of the upamana word and the upameya word in an upama), on the
other hand, we find two views:

(a) no restriction, i.e. the upamana word and the upameya word can freely
take any number—this is the view of Dandin in his Kavyadarsa (2.51AcD
and 2.54AB); and

(b) total restriction, i.e. the upamana word and the upameya word must
have the same number—this is the view of Bhamaha in his Kavyalamkara.*

In other words, the genders of the upamana word and the upameya word can be
m. + nt. or f. + nt. (besides m. + m., f. + f,, or nt. + nt.) but cannot be m. + f. (To note
in passing, it seems odd that while m. + f. is not permitted, nt. + f. is permitted.)

In Kavyalamkara 2.39-40 (p. 12) Bhamaha enumerates seven (2.40B sapta) flaws
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Among these two views, the AnK in its present passage appears to sub-
scribe to view (a).

T8 striva conj. (fn. on p. ] Not considering the danda, all three ma-
nuscripts offer the same reading for the initial segment of the present
section (§<1.2.3.3>): U reads ata eva striva gacchati Santho yam ityadau tu
| upamanasyopameyam prati and DO read ata eva | striva gacchati Santho
yam ityadau tu upamanasyopameyam prati. The combination of ata eva
and tu here found in all three manuscripts appears to me to be an in-
felicity: it is unnatural, awkward, and hence unlikely to be original. In
particular, tu’s being in the third position of the sentence in a prose pas-
sage seems very odd. A possible remedy is to delete one of ata eva and tu
and keep the other. I have tentatively chosen to delete ata eva and keep
tu (which then falls into the second position of the sentence, the expected
position), since semantically and logically the latter seems to work fine in
the context (tu as a topicaliser, ‘as for’), while the former (ata eva ‘for this
very reason’) does not seem to work very well.

179 yisesyatvam conj. | As is reported in fn. 11| on p. all three ma-
nuscripts read visesanatvam, a reading that does not fit the context and
against which I conjecture visesyatvam, which fits the flow of the ar-
gument well: after giving the example himaklistam ivambujam ‘like a
snow-stricken lotus’ which consists of the upamana ambuja ‘lotus’, the

of upama (2.40A upamadosa), among which is vacanabheda (2.398 “vacobheda) (as
well as lingabheda [2.39AB linga’[...]’bheda] and viparyaya [2.39B viparyaya)).
Starting from 2.41 (ibid.), Bhamaha discusses them one by one. The three flaws
lingabheda, vacanabheda, and viparyaya are discussed together in one section,
namely that comprising 2.52-57 (p. 14). In this section, Bhamaha does not give
any theoretical discussion on vacanabheda but merely illustrates it with the ex-
ample 2.53. This implies that for Bhamaha vacanabheda is an outright dosa—it
is not, as is the case with lingabheda, a dosa only in some qualified way. Conse-
quently, I understand Bhamaha’s view on vacanabheda to be one of total restric-
tion.
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upamadyotaka iva ‘like’, and a visesana of the upamana himaklista ‘snow-
stricken’ (we do not have an explicit upameya here, but presumably it is a
weary or haggard face), the pirvapaksin claims that the upamana ambuja,
being a viSesya (i.e. of himaklista) (upamanasya visesyatvam), cannot be a
visesana (i.e. of the upameya) as well (na tu visesanatvam api), for a single
given thing cannot possess two contradictory qualities (ekasyaiva virud-
dhadharmadvayayogat). This claim is then rejected in what comes next
in the passage.

YT +bahuratno vanik ... vibhaktivisesagata.+ | This sentence is textu-

ally difficult. For now I can’t think of a better way to constitute the text
than the current one, although I am not completely satisfied with the con-
stituted text.

The major problems/uncertainties are (1) «astri$ caitrah» (D, but the
reading of «°§ ¢°» there is uncertain) vs «astri caitrah» (UO) (p. ?? fn.
??), (2) «anyapadarthasya» (my conjecture) vs «uttarapadarthasya» (the
reading of all three MSS) (p. ?? fn. ??), and (3) «vibhaktivisesagata» (D) (p.
?? fn. ??).

Since bahuratna in bahuratno vanik must be a bv., I assume that as-
tri in astris caitrah is also a bv., and hence adopt the reading «astri$» (in
«astri$ caitrah» «astri» must be a bv.; under the reading «astri caitrah»
«astri» must be a f. tp.). Since in a bv. the predominant element is anya-
padartha ’the meaning of the other word (i.e. the word the bv. as an
adj. qualifies)’, I have conjectured «anyapadarthasya» in place of «ut-
tarapadarthasya», the reading of all three MSS. (With the reading «ut-
tarapadarthasya» it may work if one understands «uttarapada’» to de-
note 'the word following the compound’ (in the two examples, vanik and
caitrah), but this sense of «uttarapada®» is too unusual and virtually im-
possible. I understand «uttarapada’» to denote the usual sense ’the pos-
terior/second member of a compound’, and under this usual sense «ut-
tarapada°» is clearly not appropriate here—admittedly under the read-
ing «astri caitrah», which gives us the tp. «astri», «uttarapada’» can
work (astri is a tp., whose uttarapada, which is the pradhana element,
is “stri and the compound’s gender does follow the gender of the prad-
hana element (f.), as the principle «samase pradhanasambandhinyav eva
lingasamkhye» teaches), but still «uttarapada®» cannot work with the ex-
ample «bahuratno vanik», the reading of which is fairly certain).
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Finally, «vibhaktiviSesagata» is the reading of D, while Ureads «vib-
haktiviSesyagata». «°viSesya’» is of course one of the principal words
in the present context/section which treats visesanas, but I cannot make
good/better sense of U’s «vibhaktiviSesyagata». One might try adding
a full stop after «tallingata» (thus splitting this sentence into two ) and,
since the second sentence needs a subject/nom., conjecturing «°r vi’» in
place of «vi’» i.e. «vibhaktir viSesyagata» (with U’s «°viSesyagata» the
second sentence reads «dharmadharminor ubhayor api vibhaktir viesya-
gata.»), but that does not make much sense since it is odd to say ’vibhakti
inavisesya’. D’s «vibhaktivisesagata» is the best reading among the read-
ings of the three MSS, although admittedly it is odd to say that the vib-
hakti has a certain gender (the gender of the anyapada)—one would expect
rather that the stem has a certain gender (this is however understandable
since vibhakti 'nominal ending’ is the major element that manifests the
gender).

I would thus translate my constituted text: ’In the examples «bahu-
ratno vanik» ”a merchant having much wealth”, «astri$ caitrah» "Caitra
[who] has no wife”, etc., since the meaning of the other word (i.e. the word
qualified by the bv. compound) is predominant, the state of having the
gender of it (= the other word) is [found] in (°gata) the particular nominal
endings (vibhaktivisesa) of both the property (dharma) and the property
possessor (dharmin) (i.e. the nominal endings of both the dharma (i.e., in
the two examples, «bahu’» and «a’», the first member of the bv. com-
pound) and the dharmin (i.e., in the two examples, «°ratna» and «°stri»,
the second member of the bv. compound) have/take on the gender of the
other word).

**The point of this sentence is that the nominal endings of both mem-
bers of a bv. compound take on the gender of the anyapada, i.e. the word
qualified by that bv. compound.**

In «dharmadharminoh» I have understood—although I am not certain
about it—«dharma®» ’property, a qualifying element’ to refer to, in the two
examples, the first compound member «bahu’» and «a’», and «dharmin®»
’a qualified element’ to refer to, in the two examples, the second com-
pound member «°ratna» and «°stri». **The interesting point taught here
is that in e.g. «bahuratno vanik» not only the compound «bahuratna»
itself takes on the gender (m.) of «vanij», but its two members also in-
dividually do that. In «astri$ caitrah», not only does °stri become m., but
the privative first member «a°» also becomes m**

One alternative interpretation of «dharmadharminoh» is to under-
stand «dharma°» to refer to the bv. compound (in the two examples, i.e.
bahuratna and astri), which is a qualifying element, and °«dharmin» the
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anyapada (in the two examples, i.e. vanij/caitra), which is a qualified el-
ement. Then, in e.g. «bahuratno vanik», the vibhaktis of both «bahu-
ratnah» and «vanik» will have/take on the gender (m.) of the anya-
pada i.e. «vanik». While it is appropriate to say that (the vibhakti of)
«bahuratnah» takes on the gender of «vanik», it will be odd to say that
(the vibhakti of) «vanik» itself also takes on the gender of «vanik» (note
the wording «dharmadharminor ubhayor api», which seems to empha-
sise that both dharma and dharmin are involved/participate in this). I
think this alternative interpretation is inferior to my interpretation above,
mainly because of this «vanik» itself taking on the gender of «vanik».»

LE5 dasasya svamino dasim prati dasyasvamitvavad iti samanantaram

evoktam— Sobhanasya rajfiah puruso ‘nuyati. | «dasasya svamino dasim
prati dasyasvamitvavat»: my anvaya and tr.. dasim prati svaminah sa-
tah/svamibhitasya dasasya dasyasvamitvavat ’like the being a slave and
being a master on the part of a slave [who is] the master of (lit. towards)
[his own] wife (lit. slave girl). The idea is that a slave is a slave to his
master but also is himself a master to his wife. Depending on the thing
in relation («apeksaya») a thing can acquire an opposite («viparyayah»)
quality and there is no problem with this. In the same way, depending
on the thing/word in relation, a viSesya can also be a viesana: e.g. in
«$obhanasya rajilah puruso yati», rajan the visesya of $obhana is also a
viSesana if we consider it in relation to «purusa». The viSesanavisesyab-
hava/Being a viSesya or viSesana is relative and not absolute.

The «iti» in «iti samanantaram evoktam» seems to be a "therefore iti’
rather than a ’quote iti’, i.e. «ity [atah] samanantaram evoktam—».

The idea of «samanantaram evoktam» ’[the following is] said immedi-
ately afterwards/right after’ is unclear difficult(there is no textual problem
here, it seems)—where is it said? Is the AnK here referring to/quoting/re-
porting/paraphrasing the words in some other work (e.g. the VV/VVR or
some lost work in the Samanvaya school)? »

1112 yata uktam— ... pacinanvayah. || ] 1 fail to see how «yata uktam
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pradhanakriyasaktyabhidhane ...» can be a cause («yatah») of what pre-
cedes it. «yata uktam ... pacinanvayah» seems to be talking about/seems
to fall in the topic of the previous section i.e. passive absolutive-related
things and does not seem to fit what immediately precedes it. One pos-
sible explanation for this is that there has occured the displacement of
chunk(s) of text (a type of ‘'macro-corruption’). (No MS however has a
diverging/distinct order/all three MSS however agree in the order of the
text.)

The passage «yata uktam ... pacindnvayah» seems to fit well after
«mukhyakriyabhidhanabalat prathamaiva, na dvitiya.». On the other hand,
the passage «evam prasamsams ... parvavad dvitiyatraiva.» seems to
fit well after «codyam etan nirakrtam iti». Thus, one possible solution,
which is perhaps also the simplest solution, is to **swap/exchange the
place of the two passages «tatha devadatta aniya ... mukhyakriyabhid-
hanabalat prathamaiva, na dvitiya.» and «evam prasamsams ... pirvavad
dvitiyatraiva.», resulting in «(new topic: action A is the karman of action
B and the word denoting action A is in the dvitiya ) ata eva pasya mrgo ...
codyam etan niradkrtam iti. evam prasamsams ... purvavad dvitiyatraiva.
(new topic: passive absolutive) tathd devadatta aniya ... mukhyakriyab-
hidhanabalat prathamaiva, na dvitiya. yata uktam pradhanakriyasaktyab-
hidhane ... pacinanvayah. || (new topic: justifying distinct tenses used
together) evam sati athandhakaram ...»** (In this swapped order, «ptr-
vavad» in «parvavad dvitiyatraiva» works perhaps fine, «parva°» refer-
ring to perhaps «dhavanam pasya» (which is not far away from «par-
vavad»).) (In the swapped order «evam sati» (in «evam sati athandhakaram»)
seems to fit fine with «... pacinanvayah».—Well, «evam sati» is after all
not a strong connector and may fit well with anything that precedes it.)
[Perhaps it is better not to adopt this swapped order in my main text, for
this conjecture is too grand/big. Perhaps it is better to keep the order of
the passages as it is found in the MSS (in fact all three MSS have the same
order), and only suggest the swapped order in one of the endnotes, exactly
as I'm doing it here. I could also ask {Haru} whether it would desirable to
directly adopt this swapped order in my main text.] »

1113 girikandaranam O | girikandharanam UD (!)

This is the only case/one of the very very few cases in the entire edi-
tion where I have preferred the reading of O, in general the least good
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among the three MSS/the least well written among the three MSS/the
most poorly written among the three MSS/the one of the poorest quality
among the three MSS, to the readings of Uand D(in this case, Uand Dshare
the same reading)/where in my view Ohas beaten both Uand D. [Why
do I prefer O’s reading?] I prefer O’s reading «°kandaranam» to Uand
D’s shared «’kandharanam», because it seems the word «kandara» ’cave’
fits best here/makes the best sense here (the commentators such as Val-
labhadeva and Mallinatha also tell us that they understand the meaning
"cave’), while none of the senses of the word kamdhara (sandhi variantion
kandhara), fits well in this context—also, it seems rare, if not unattested,
that the word kamdhara could denote ’cave’. [How come Ooffers the best
reading here and not Uand D? Why have the scribes of Uand Dwritten
«’kandharanam» but the scribe of Owrote «’kandaranam»?] Why did
the scribes of Uand Dwrite «’kandharanam»? One possible explanation
is that they were under the influence of the preceding words «athand-
hakaram»: all the dental stops in these two words are aspirated—and,
in particular, there occurs once the conjunct/ligature “ndha® in these two
words—resulting in the scribes’ writing the next dental stop, namely d in
°kandaranam, as aspirated (i.e. dh) as well. The scribe of Omay have paid
more attention here (it is possible that all three scribes knew the verse,
a famous one, very well/by heart) and thus wrote *kandaranam. [Is this
a significant case?] This only case/first case of the very few of the supe-
riority of Oover Uand Din a specific reading is, however, not significant,
since the word in question is a part of a well-known verse possibly known
by heart by all three scribes. O’s reading «’kandaranam» does not pro-
vide us with anything remarkable/unprecedented; and the scribes of Uand
Dmay have simply made a slip here. [Haru’s RV edition also records the
reading °kandharanam] Finally, it may be helpful to remark that the RV
edition used in the present work, that by Haru and Dominic and Szaba,
also report both readings «°’kandaranam» and «°’kandharanam» for the
present vs. (RV 2.46, "raghu2.pdf” p. 63). (Apart from these two, it also
reports a third reading (out of altogether three readings), namely «°gah-
varanamp».) It is interesting that, as is reported in the mala vs. apparatus
there, the witnesses containing the reading «’kandharanam» in fact out-
number those contaning the reading «°kandaranam». Despite this, the
editors Haru et al. have there adopted the reading «’kandaranam» (as
I’'m doing here/the same as my choice here). That a large number of wit-
nesses (how many in total?) contain the reading «’kandharanam» shows
that «’kandharanam» is a wide-spread/common reading and can be a sig-
nificant fact: either the scribes of all these witnesses made the same slip as
those of the AnK MSS Uand D(then error of colouring/assimilation from
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the preceding aspirants should be a very easily committed one), or—a pos-
sibility worth looking deeper into—«°kandharanam» may indeed be the
more original reading, «’kamdaranam» being a corruption from it (then
what sense should «kandhara» have? either kandhara can denote ’cave’
or kandhara in some other sense is to be understood here) (is there a third
possibility?).»

T4 pradhanyat. napi conj. | pradhanya tenapi U, pradhanyat tenapi DO

A possible corruption route: (pradhanya)t na(pi) — (pradhanya)ta na(pi)
— (pradhanya) tena(pi) (the last one/the result is exactly U’s reading,
with «pradhanya» instead of «pradhanyat»!).>

2P1 evam vakyanam svarthapravrttau ... <evam nipatadinam jiieyam. OR

adhikaranadisaktir api vyaprta. (= §§2-2.1.3) | Cf. KM 1.6 (pp. 22,;-23;):
padanam abhidhitsitarthagranthanakarah samdarbho vakyam.

tasya ca tridhabhidhavyapara ity Audbhatah— vaibhaktal, saktah,
saktivibhaktimayas ca. pratipadam $§rayamanasapapadavibhaktisu karakav-
ibhaktisu va vaibhaktah. luptasv api vibhaktisu samasasamarthyat tadartha-
vagatau §aktah. ubhayatma ca saktivibhaktimayah.

tatra vaibhaktah— [...] ||

saktah—
“vitrastasatruh sprhayalulokah
prapannasamanta udagrasattvah |
adhistitaudaryaguno 'sipatira-
Jitavanir nasti nrpas tvadanyah. ||’

yatha va— [...] ||

saktivibhaktimayah— [...] ||
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Cf. SP under 8.48-8.60 (pp. 415,~417,): vyapeksadibhir ekarthaparatay- Onanvaya
opattanam padarthanam mitho 'bhigrathanam anvayah. sa tridha— $ak-

tah, vaibhaktah, saktivibhaktimayas ca. tesu karmadisaktibhir nirvrt-

tah saktah. sambandhadivibhaktibhir vaibhaktah. ubhabhyam punah
saktivibhaktimayah.

tatrakhyatasubvibhaktibhyam kartrkarmanor abhidhane sakto yatha— 1 sakta
[...] || 8.49

krdakhyatabhyam bhinnakalasthakartr$aktidvayabhidhane subvibhaktib-
hih karmakaranasampradanabhidhane ca $akto yatha—[...] || 8.50

akhyatavibhaktya hetusaktyabhidhane subvibhaktibhis ca karmakartrapadanad-
hikaranasaktyabhidhane yatha— [...] || 8.51 [...].

akhyatena kartrabhidhane taddhitena krta ca karmabhidhane supa kathitakathi-
takarmabhidhane ca $akto yatha- [...] || 8.52

sambandhavibhaktya vaibhakto yatha— [...] || 8.53 2 vaibhakta
Sesavibhaktya vaibhakto yatha— [...] || 8.54
upapadavibhaktya vaibhakto yatha—

‘namas tungasirascumbicandracamaracarave |
trailokyanagararambhamulastambhaya Sambhave. ||’ 8.55

sambodhanavibhaktya ca vaibhakto yatha— [...] || 8.56

karakavibhaktibhih sambandhopapadasesasambodhanavibhaktibhi$ ca §ale<aktivibhaktimaya
tivibhaktimayo yatha—

‘tirthesu satsu dvijasattamebhyah

§riyam' dvisaddustajananupattam |
samadhina manam anitya/nidram(sic] eva
kasya pradatum tvad rte 'sti Saktih? ||’ 8.57

yatra luptasv api vibhaktisu $aktayo 'vabhasante vibhaktayas ca saksad
upalabhyante, so 'pi $aktivibhaktimayah. yatha—

‘vitrastasatruh sprhayalulokah
prapannasamanta ududhasattvah |
pratisthitaudaryaguno 'sipattra-
jitavanih ko 'tra bhavan ivanyah? ||’ 8.58

'$riyam em. ] $riya edn (vol. 1 p. 416+).
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yatraikatah saktir anyato vibhaktih, so 'pi $aktivibhaktimayah. yatha—
[..]]859

yatra vyapeksokta vibhaktiviparinamadayah pravartante, so 'pi $aktivib-
haktimayah. yatha— [...] || 8.60

2E1 vitrastasatruh ... bhavannibho 'nyah. //] It may be noted in pass-
ing that this example verse contains the full gamut of bahuvrihi com-
pound types: dvitiyabahuvrihi (B prapannasamanta), trtiyabahuvrihi (cD
asipattrajitavani), caturthibahuvrihi (a sprhayaluloka), paficamibahuvrihi
(a vitrastasatru), sasthibahuvrihi (B udagrasattva), and saptamibahuvrihi
(c pratisthitaudaryaguna).

211 <XXX>

2P2 (kriyader adhyaharadina na dustata, napy adustata,> ... <evam karanan-

taranam avaseyam.> (= <§§xxx>) | Cf Kavyalamkarasiatra-Kavyalamkarasatravrtti
5.1.14 (p. 59): lingadhyaharau ca. 5.1.14

lingam cadhyahara$ ca 1ingadhyaharau. tav atiprayuktau prayojyav
iti.
lingam yatha— [...].
adhyaharo yatha—
ma bhavantam analah, pavano va,
varano madakalah, parasur va, |

vajram indrakaraviprasrtam va!
svasti te 'stu lataya saha vrksa! ||
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atra ‘dhaksit’! ityadinam adhyaharo 'tyantaprayuktah.

Cf. VV 2.45 and under it (p. 824_12):

yad va kim bahunoktena? kriyakarakayor api |
yatraucityad avagatis, tatranyesam kathaiva ka? || 2.45

tatra kriyaya yatha—

‘ma bhavantam analah, pavano va,
varano madakalah, parasur va, |
vajram indrakaraviprasrtam va!
svasti te 'stu lataya saha vrksa! ||’

iti.
karakasya yatha—
‘ma dhaksin, ma bharksin,
ma bhaitsij jatu cid bata bhavantam! |
sukrtair adhvanyanam
margataro svati te 'stu saha lataya! |’
iti.

Cf. VVR on VV 2.56c (p. 495-5): yadvasat [VV 2.56c, p. 83] iti. [...] itya-
dau. atha va yatra karakavisesavasat kriyayah pratitih kriyavisesavasad
va karakasya, tatra kriyakarakayoh prayogo na karya ity ayam arthah.
yatha—

‘ma bhavantam’

ityadau.

Cf. SP under 8.40-under 8.42 (vol. 1 pp. 407+;,—408,): atha samnidhih kah? On samnidhi
yogyasyakanksitasya yad anantaryam. sa dvidha- abhidhanavisayo 'bhid-
heyavisayas$ ca. tatroccarananimitto 'bhidhanavisayah, avinabhavanimitto
'bhidheyavisayah.

tayor adyo('bhidhanavisayo)[sic] yatha— [...].

dvitiyo yatha-

latra dhaksit conj. ] atradhaksid edn (p. 59+;)
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‘ma bhavantam analah, pavano va,
varano madakalah, parasur va, |
vahinijalabharah, kulisam va!

svasti te 'stu lataya saha vrksa! ||’ 8.42

atra dahatv ityadika kriya tadavinabhavanimittakat samnidhyad adhyahrta
analadibhih sambadhyate.

Cf. SP 9.336-337 (vol. 1 p. 5144_7):

adhyaharadigamyarthe neyartham iti tad viduh. |

prasiddher gamyate yasmin, na ca tad dosavad. yatha— || 9.336
‘ma bhavantam analah, pavano va,

varano madakalah, parasur va, |

vahintjalabharah, kulisam va!

svasti te 'stu lataya saha vrksa! ||’ 9.337

Cf. Sarasvatikanthabharana 1.124 and under it (vol. 1 pp. 124 and 126):

adhyaharadigamyartham neyartham prag udahrtam. |
sa gamyate prasiddhes$ cen, na tad dosavad isyate. || 1.124

yatha—

‘ma bhavantam analah, pavano va,
varano madakalah, parasur va, |
vahinijalabharah, kulisam va!

svasti te 'stu lataya saha vrksa! ||’ 170

atra ‘dahatu’ ityadinam adhyaharyataya neyatve 'py atiprasiddhya pratiyama-
natvad gunatvam.

2P3
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K3P! evam yattatsambandho 'pi ... vidhure ksipanti | iti. (= §§3-3.1.2.1.3) ]
Cf. VV under 2.5 (pp. 39+;—40+;): yatra yattador ekataranirdesenopakra- VvV on yattatsambandha
mabh, tatra tatpratyavamarsina taditarenopasamharo nyayyah, tayor apy
anuvadyavidheyarthatvenestatvat, tayo$ ca paraspariapeksaya samband-
hasya nityatvat. ata evahuh— ‘yattador nityam abhisambandhah’ iti. sa
cayam anayor upakramopasamharakramo! dvividhah— $abda$ carthas
ceti.

tatrobhayor upadane sati $abdah. yatha— [...] | yatha ca— [...] | iti.  sabda
ekatarasyopadane saty arthah, taditarasyarthasamarthyenaksepat.  artha

tatra tadah kevalasyopadane saty arthas trividhah, prasiddhanub- tad only (3/4 types)
huataprakrantavastuvisayatayopakalpitasamnidhina yada tasyabhisam-

bandhat.

tatra prasiddharthavisayo yatha— 1 prasiddhavastuvisaya/prasid-
dharthavisaya

‘dvayam gatam samprati Socaniyatam
samagamaprarthanaya kapalinah— |
kala ca sa kantimati kalavatas,
tvam asya lokasya ca netrakaumudi. ||’

anubhutavisayo yatha— 2 anubhiitavastuvisaya/anubhi-
tavisaya

‘te locane pratidisam vidhure ksipanti |’

iti. tatha— [...] |

prakrantavisayo yatha—[...] || 3 prakrantavastu-
visaya/prakrantavisaya
ke cit punar upattavastuvisayatayopakalpitayor dvayor apy aksepad asya 4 upattavastuvisaya (yad and

caturtham api prakaram icchanti. yatha— [...] || atra [...] ity ubhayor api tad both absent)
tayor arthad aksepah.

VVR thereon (p. 17+5_;5): ekatara® [p. 40;] iti. kva cid yacchabdenopa-
krame tacchabdenopasamharah. kva cit tacchabdenopakrame yacch-
abdenopasamharah prasajyeta. etac ca dvayam sabdopakramopasam-
harakramenodaharisyati. [...].

§3bdah [p. 40,] iti. Sabdenobhayoh samsparsat. ubhayoh samspars$ab-
hava arthatvam. tatra dvayi gatih— anyataranupadanam dvayor anupada-
nam va. anyataranupadanam api yattadasrayabhavena dvidha. kramena
caitad udaharisyati. [...].

'upakramopasamharakramo conj. | upakramopasamharo edn (p. 403).



90CHAPTER 2. A CRITICAL EDITION OF THE ANVAYAKALIKA WITH NOTES

s3a kala [c, p. 40;2] ya prasiddheti, sphutatvena pratiteh. kva cit tado 'pi
vyapadiS$yate, tasya yacchabdenaikavisayatvat.

te [p. 4013] iti. ye mayaivanubhute ity arthah.

Cf. VV under 3.28 (p. 133+7_15):

‘utkampini bhayapariskhalitamsukanta

te locane pratidisam vidhure ksipanti |
krurena darunataya sahasaiva dagdha
dhumanvitena dahanena na viksitasi. |’

ity atra te iti yo 'yam asamasaundaryanidhanabhiatayor anubhatayoh pu-
rah parisphurator iva locanayoh paramarsah, sa hi [...].

Cf. VVRon VVunder 2.7 (p. 1812-13): tad ittham yattador upakramopasamha-
rakramo dvividhah parighatitah.

VVR on yattatsambandha Cf. VVR §2 (p. 1914-17): samprati prayena vakyarthasamanvayavyapinor
yattador yo 'yam nityabhisambandhatvenopakramopasamharakramah, sa
prasangad vicaryate.

sa ca pustapustadustabhedena trividhah.
pusta (2 types and 8 subtypes) pusto 'pi prathamam $abdatvarthatvabhedena dvividhah.
sabda (2 types) $abdo 'piyacchabdopakramas tacchabdopakramas ceti dvividhah.

artha (6 types) artho 'piyacchabdamatranupadane tacchabdasyopattasya prasiddhanu-
tadonly (3types)  phutaprakrantavisayena yadabhisambandhat trividhah.

yad and tad both absent (1 type) Cf. VVR §2 (p. 1919-2p): ubhayanupadane tu dvayor upattavastuvisay-
atakalpana eka eva bhedah.

evam $abdo dvividha arthah sadbheda ity astavidho yattador upakramopasam-
harakramah pustah.

KPr on yattatsambandha Cf. KPr under 7.52.185-188 (vol. 1 pp. 1265—127,): tatha hi prakran-
tadonly aprasiddhanubhatarthavisayas tacchabdo yacchabdopadanam nape-
ksate. kramenodaharanam— [...] ||
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‘dvayam gatam samprati Socaniyatam
samagamaprarthanaya kapalinah— |

kala ca sa kantimati kalavatas,

tvam asya lokasya ca netrakaumudi. ||’ 187
‘utkampini bhayapariskhalitamsukanta

te locane pratidisam vidhure ksipanti |
krurena darunataya sahasaiva dagdha
dhumanvitena dahanena na viksitasi. ||’ 188

Cf. KPr under 7.52.189 (vol. 1 p. 1275 _19): dvayor upadane tu nirakanksat- yad and tad both present
vam prasiddham.

anupadane 'pi samarthyat kva cid gamyate. yatha— [...]. yad and tad both absent

Cf. SD §§5-5.1.1.2.1 (pp. 123-124): evamevambhiutam vakyam kva cin §5
muktaka ekam bhavati, kva cid dve vakye, kva cid bahini vakyani. pra-
bandhe tu bahiiny eva vakyani bhavanti. tesam ca vakyanam paraspara-
sambaddhatopadeya, na ced unmattavakyatvaprasangat. yatha— kundam
ajajinam palalam sphaiyakrtasya putrah iti.

parasparasambandhas ca svasabdanirdistarthamukhena va bhavati, sarva- §s.1
namaparamrstarthamukhena va.

sva$abdanirdistarthamukhena samanvaye bahavah prakardh. tatha hi §5.1.1 SD on yattatsambandha
yattador upakramopasamharakramariipo nityam abhisambandhah. sa ca
sabda arthas ca.

dvayor yattador upadane sati s$abdah. §5.1.1.1 §abda
ekatarasyopadane saty arthah. §5.1.1.2 artha

yadi tasyarthasamarthyenaksepat tacchabdasya kevalasyopadane’ sa- §5.1.1.2.1 tad only (3 types)
ty arthas triprakarah, prasiddhaprakrantanubhutavastuvisayena yacch-
abdena® tasya sambandhat.

Cf. SP-SPS 60-63 (pp. 208,—2145): idanim vakyam nirniya prakrtam dha—

kevalasyopadane conj. ] kevalopadane edn (p. 124;).
2°visayena yacchabdena conj. ] °visayena ca, yacchabdena edn (p. 1245 o).
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evambhitam kva cid vakyam ekam dve va bahini va |
vaktum artham samarthani, sambandhas cet parasparam. |
anyathonmattata kundam palalam itivad bhavet. || SP 60

cet sambandhah, tarhy artham vaktum samarthani ity anvayah. anyatha
sambandhabhave.

sambandho 'pi ca svaih §abdair! adhyaharair iti dvidha. | SP 61aB

SP-SPS on yattatsambandha etad eva prapaficayati—
$abda
upakramopasamharakramaripas tu yattadoh |
yah sambandhah, sa §abdo. hi dvayoh $abdena kirtanam. || SP 61cDEF

hi yasmat. yatha— [...] || iti.

artha upadanam bhaved yatra kevalasyaiva yattadoh, |
aksepo nityasambandhad anyasyarthah sa ucyate. || SP 62

yattadoh madhyat.

tad only (3 types) aksepo 'rthad yado yatra nopadanam, tadas tada |
arthah prasiddhanubhutaprakrantavisayas tridha. || SP 63

yatha—

‘dvayam gatam samprati Socaniyatam
samagamaprarthanaya kapalinah— |
kala ca sa kantimati kalavatas,
tvam asya lokasya ca netrakaumudi. ||’

iti, [...] || iti, [...] || iti ca.

upéttavastuvisaya (yad and tad  Cf. SPS 64 (p. 2204-19): ke cit tapattavastuvisayatayopakalpitayor ubhayor
bothabsent) 5y aksepad artham prakaram icchanti. yatha— [...] || iti.

'Pada A of this anustubh verse has a very rare—if not unmetrical—ta-ma-vipula.
Apparently the author intended syllable 5 to be light.
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3P2 yadah kevalasyopadane ... arthah paficavidhah pusta eva. (= §§3.1.2.2-3.1.2.2.2) |

Cf. VV under 2.7 (p. 419_12): yadah punar artho dviprakarah sambhavati, yad only (2 types)
prakrantavastukalpitatatkarmadivisayena tada tasyabhisambandhat.

yatha— [...] iti. yatha ca— [...] | ityadau [...].

VVR thereon (p. 185-5): kalpitatatkarmadi® [p. 41j9] iti. kalpitam
tat yacchabdanirdistam karmadi visayah asyeti. yacchabdarthah kar-
makaranaditaya visayatvenasya kalpita ity arthah.

Cf. VVR §2 (p. 1917-19): yacchabdasya ca tacchabdanupadane kevalam yad only (2 types)
upattasya prakrantavisayena kalpitatatkarmadivisayena ca tadab-

hisambandhad dvividhah.

Cf. VVR §2 (p. 22+5_y): tatha (yatra)[sic] purvavakye yacchabdo nirdistah, dusta
uttaravakye tu (na)[sic] tacchabdo nirdistah, tatra sakanksatvad dustataiva.
yatha— [...] | iti.

uttaravakyagatatvena tu yacchabdaprayoge purvavakye tacchabdaprayo- pusta
ge na dustatvam, api tu prak pratipaditam pustatvam eva, samanyenopakra-
mat pascad visesasyotthapanat. etadabhiprayena kalpitatatkarmadi-
visayatvam uktam. udaharanam tu [...].

Cf. KPr under 7.52.188—under 189 (vol. 1 p. 1275_7): yacchabdas tattar- yad only
avakyarthagatatvenopattah samarthyat purvavakyarthagatasya tacchab-
dasyopadanam napeksate. tatha— [...] || prag upattas tu yacchabdas tacch-
abdopadanam vina sakanksah. yatha— [...].

Cf. SD §5.1.1.2.2 (p. 124): yacchabdasya kevalasyopadane saty artho §5.1.1.2.2 yad only (2 types)
dvividhah samanvayah, prakrantavastuvisayena kalpitatatkarma-
di'visayena ca tacchabdena tasya sambandhat.

Cf. SP-SPS 64 (pp. 2145—2205):

!kalpitatatkarmadi® conj. | kalpitakarmadi°® edn (p. 124;¢).
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kalpitatatkarmadivisaya
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yada yada upadanam, prakrantavisayena tat |
artho dvidha kalpitatatkarmadivisayena ca. || SP 64

tat tada. kalpitam yat tatkarma tacchabdakarma. adina kartradi.
kriyayah kartradibhir avyabhicarat kalpitatvam iti bhavah.

tatra prakrantavisayah yatha— [...] || iti.

karmakalpitatvam yatha— [...] || iti. [...]. yatha va— [...] || iti. kartur
yatha—

‘chattranam anvaye siddhim dadatu Gananayakah, |
yasmin sammukhatam yate vighnah syad gananaya kah? ||’

iti. ata evoktam anyaih— ‘uttaravakyastho yacchabdas tacchabdam nape-
ksate’ iti. parvavakyastho yacchabdas tacchabdam capeksata eva.

Cf. SP-SPS 66AB (pp. 226;-2283): evam yacchabdasya disanam aha—
ya ekasya yadah pirvam prayogo, dusta eva sah. | SP 66aB

etadabhiprayenaiva kai$ cid uktam— ‘uttaravakyastho yacchabdas tacch-
abdam napeksate’ iti. tathoktam Mammatena— ‘prag upatto yacchabdas
tacchabdopadanam vina sakanksah’ iti. yatha— [...] || iti. yatha va— [...] |
iti.

371 <XXX>

3P3 ata eva pratyaksayamanasya ... sa hi sarvapadam padam. || (= §3.1.2.1.4) ]

Cf. VV 2.6—under 2.7 (p. 41;9):

ya$ caikavakye! kartrtvenokto, ya$ cedamadibhih, |

! The VVR’s pratika reads slightly differently: «[...] yas tv ekavakye [...]» (p.
17+5-3; the VVR passage is quoted below at the site of fn.[Tjon p.[95). Cf. the editor
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tacchabdena paramarso na tayor upapadyate. || 2.6
yato 'dhyaksdayamano 'rthah sa tebhyah pratipadyate. |
na casau tatparamarsasahisnur, asamanvayat. || 2.7

tad yatha—
‘sa vah Sasikalamaulis tadatmyayopakalpatam |
dvaitabuddhim apasyemam! sa hi sarvapadam padam. ||’
atraiva imam ity atraitadadasoh prayoge tayor apy etad evodaharanam
drastavyam. atra ca ‘aikatmyaya’ iti,
‘esa hi vipadam padam’
iti ca pathau pathitavyau.
VVR thereon (pp. 17+3—183): tacchabdat prayogatiprasanganiyamam praka-
éayan pariharyavisayam pradarsayati— yas tv ekavakye! [VV 2.6, p.

41,]iti. ekavakyagrahanena paramriyasya pratyaksayamanatokta. tatas
ca vakyabhede na dosah.

kartrtvena [2.64] iti pradhanyam s@icayati, apradhanyasya paramarso
na dusyatiti khyapanartham.

sah [2.7B] ity arthah paramrstah.
tebhyah [2.78] iti kartrtvavacakad idamadibhyas ca.
asau [2.7c] tacchabdah.

asamanvayad [2.7p] iti. tacchabdasya paroksarthapratipadakatve samband-
havirodhad ity arthah.

tadatmyaya [B, p. 414] iti. Sasikalamaulisvartipatvayety arthah.

Cf. VVR §2 (p. 19+5_g): tatha tacchabdasya paroksayamanarthapratyava- dusta
marsitvad ekavakyasthapratyaksayamanapradhanabhatarthapratyava-
marse dustatvam. yatha—

‘sa vah Sasikalamaulih’

ityadau. pradhanagrahanena na kartrmatram nirdistam, api tu karakan-

Ganapati$astrT’s fn. £ on p. 17 of the VVR text: «‘ya$ caikavakye’ iti milakosayoh
pathah.»

LCt. fn.on p.
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taram api pradhanyena vivaksitatvat pratyaksayamanam.

Cf. SP-SPS 65 (pp. 222;-2245): tatra tacchabdasya prayoganiyamam kar-
tum dasanam aha—

ekavakyasthakartus$ ca nirdistasyedamadibhih |
tacchabdena paramars$o na karyah kavibhih kva cit. || SP
65

yatha—
‘sa vah Sasikalamaulis tadatmyayopakalpatam |
dvaitabuddhim apasyemam! sa hi sarvapadam padam. ||’
iti. atra imam ity atraitadadasoh prayoge tayor apy etad udaharanam
drastavyam. atra ca ‘aikatmyaya’ iti,
‘esa hi vipadam padam’
iti pathe na dosah.

kartrSabdenatra pradhanam karakantaram api samgrhitam. tena [...] || ity
atra [...].

3P4 1im ca nairantaryena samanadhikaranyena ... yacchabdasya na dosah.
(= §31224) ] Cf VVunder 2.7 (p 4113—18):

‘yat tad urjitam atyugram ksatram tejo 'sya bhupateh, |
divyataksais tadanena nunam tad api haritam. ||’

ityadau ca yady api tado dvir upadanam sakrc ca yadah, tathapi tatra
yathoktasambandhadvaividhyanativrttih. tatha hi yadah prakramsyama-
navisayena tad api ity anena tadabhisambandhac chabdah. yat tad ity
asya tu tadah prasiddhatejonisthatayopakalpitena yadabhisambandhad ar-
thah.

VVR thereon (p. 185_7): yat tad [p. 41;7] iti. yacchabdasamipe samanad-
hikaranas tacchabda upadiyamanah $abdasaktisvabhavyat prasiddhavas-
tuvisayam yacchabdam akanksati. vaiyadhikaranyena vyavadhanena ca
nirdese tu nirdistenaiva yada samanvayam bhajate.

Cf Vv 2.8 (p 433_4).'
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anuktvaiva paramr§yam prayogo yatra yattadoh |
nirantarah, punas tatra tayor uktir na dusyati. || 2.8

VVR thereon (p. 195-s): anuktvaiva [VV 2.84, p. 435] iti. yattadoh mad-
hye paramr§yam anuktva yatra nirantarah prayogah, yatha—

‘yat tad urjitam’

ityadau, tatra tayoh yattador yathayogam punah prayogona dusyati,
yatha—

‘nunam tad api haritam’

ityadau.

Cf. VVR §2 (p. 1920-21):
‘yat tad urjitam’

ityadau tu éabdasyarthasya copakramopasamharakramasya! samkirnat-
vam iti nasya prthagbhavah.

Cf. KPrunder 7.52.193—under 194 (vol. 1 p. 128;4_15): yacchabdasya hi nikate
sthitah prasiddhim paramrsati. yatha—

‘yat tad urjitam atyugram ksatram tejo 'sya bhupateh, |
divyataksais tadanena nunam tad api haritam. ||’ 194

ity atra tacchabdah.

Cf. SPS 66AB (pp. 2284—232,): ke cit tu samanadhikaranyena nairan-
taryena prayuktayor yattador dosa evety ahuh. yatha— [...] || iti. atra
hi yah sah iti padadvayam anuvadyavidheyarthataya vivaksitam anu-
vadyamatrapratitikrd ity ato 'tra dosah. yacchabdasya hi samanadhikara-
nyena nikate sthitas tacchabdadih prasiddhim paramrsati.

!copakramopasamharakramasya conj. | copasamharakramasya edn (p. 19).

dusta
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‘yat tad urjitam atyugram ksatram tejo 'sya bhupateh, |
divyataksais tadanena nunam tad api haritam. ||’

ityadau na dosah. atra hi yat tat ity atra tat prasiddham yat, tad api
haritam ity anirantarasthena sambandhah.

evam [...] || ity atrapy adosah.

3P5 pusto vyakhyatah. ... tava svarapam. || iti. (= §§3.3-3.3.1)] Cf VV
under 2.7 (pp. 41+3—42+3): nanu kenedam uktam— yadah kevalasyaivatra
prayogah, na tada iti, yavata tadabhinnarthah atradahsabdah prayukta
eva— asau iti? ata$ ca tadapeksaya vakyarthavisranter na kas cid ukta-
dosavakasah.

sadho durasaisa, tasya tadabhinnarthatvasiddheh. tatsiddhau hi pratiter
nirakanksataiva syat, na tu vivadah, yatha— [...] || ity atra. kim ca tad-
abhinnarthatve 'syopagamyamane [...] || ity atra muktake yacchabda-
paramars$apeksa prasajyeta, tasya yathoktavastuvisayatvasambhavat. [...]
|| ity atra ca tacchabdaparamarsasya paunaruktyam syat.

katham tarhi yattador visaye kavibhir idametadadahprabhrtayah Sab-
dah prayuktah prayujyante ca? na hy asati! paryayatve tasminn evarthe
padantaraprayogam adriyante svasthacetasa iti prayogapravahapramanyad
esam tadabhinnarthata parikalpyate. na hi tam antarena sabdanam
tadatadarthatvaniécaya?nibandhanam anyat kim cid utpa$yamah.

atrocyate. uktanayena tavat tesam tadabhinnarthatanupapattir upa-
paditaiva. yadi tu tam apahnutya gatanugatikataya [...] || iti [...] | ityadiprayo-
gadar$anamatranurodhena tesam sa parikalpyate, tarhi yathadar$anam
vyavahitanam eva avyavahitatve va bhinnavibhaktikanam eva sa parikalpy-
atam! itaratha tu tesam tatparikalpanam anyayyam eva. tatra hi pratyuta

'nhahyasati? ] nacahy asati edn (p. 42;3). Note that this reading of 3is reported
not with the text on p. 42 but in the variant section (titled ‘pathabhedah |’; p.
11;,) near the end of the edition.

? tadatadarthatvaniscaya® conj. | tadarthani$caya® edn (p. 42;5), tadarthatvanis-
caya’ 91 (p. 114 in the ‘pathabhedah |’ section). The conjectured «tadatadarthat-
vani$caya’» is based on the VVR’s pratika «tadatadarthatvani$cayah» (p. 18-;
the VVR passage is quoted below at the site of fn.[I]on p.[99). This has already
been noticed by the editor Ganapati$astri, who in his fn. q on p. 18 of the VVR
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sa tayos taditaraparamarsavyapeksa sutaram unmajjati. yatha— [...] iti,
[...] | ityadau ca. na casav ihavasyam prayoktavyah san prayukta iti ta-
davastha eva dosavakasah.

VVR thereon (pp. 18;7;—193): tadabhinnarthah [p. 41+,] tacchabdabhin-
narthah.

tasya [p. 41+;] adahsabdasya.

tacchabdabhinnarthatve 'dahsabdasya dasanadvayam uktam— kevala-
dahsabdaprayoge [...] ityadau yacchabdakanksa syad ity ekam. yacchab-
dasahayasyadah$abdasya prayoge [...] ityadau prayuktatacchabdakanksa
na syad iti dvitiyam. [...].

tasya yathoktavastu® [p. 42%]iti. yatha aviganena $istaprasiddhiparam-
paryenauktam vastutacchabdarthavivikto visayah, tasyatanmate asam-
bhavah. tvaya hy adahsabdasya tacchabdarthatvam ucyate. tatra yacchabda-
paramar§apeksaprasangah [p. 42] ity arthah.

parikalpyate [p. 42;5] iti. prayogapravahapramanyanyathanupapat-
tya(va?)[sic]yatayarthapattyety arthah.

tam antarena [p. 42;5] iti. tacchabdena prayogapravahah paramrstah.
tadatadarthatvanigcayo! [p. 42;5] vivaksitavivaksitarthaniscayah.
yadi tu tam [p. 42;7] iti. tadabhinnarthatanupapattih paramrsta.

gate 'nugatam yasya sa gatanugatikah [p. 42;7]. matvarthiyo 'tra thaN-
pratyayah. yenaiva pathaiko gacchati, tenaivavicaritenaiva yo gacchati,
sa ity arthah. tato bhavapratyayah. [...].

tatra hi [p. 42«] iti. idamadisahitaprayoge.
tayoh [p. 42+4] iti. yattadoh.
taditara® [p. 42+] iti. yadrcchayaikataraprayoge 'nyatarapeksety arthah.

sutaram [p. 42+4] iti. idamadisahityena prayukto yacchabdah svabhavato
vikasitasya eva tacchabdam pratiksate, evam tacchabdo 'pi yacchabdam
iti jileyam.

Cf. VV 2.9—under 2.10 (p. 435-9):

text says: «etatpratikapramanyan mile ‘tadatadarthatvani$cayanibandhanam’
ity eva patho 'vaseyah, na tu ‘tadarthani$cayanibandhanam’ iti.»

LCt. fn.on p.
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tayor nirantaropattesv idametadadahsu ca |

tayos tesam ca napeksa tesv asatsv iva $amyati. || 2.9
udaharanajatam yat tatsamkaryasamudbhavam, |

tasya dinmatram asmabhir uktam vistarabhirubhih. || 2.10

iti samgrahaslokah.

VVR thereon (p. 195—;3): tatha tayoh [VV 2.9, p. 435] yattador nirantara-
nirdistesv idamadisu satsu tayoh [2.9c] yattados tesam idamadinam ca
samghatitatvena sthitanam yathayogam yattadoh pratyaveksa na nivar-
tate. yathaprayuktesv idamadisu kevalayoh prthagavasthitayor apeksa
na nivartate, tadvat prayuktesv apity arthah. [...].

tatsamkarya® [VV 2.10B, p. 43;] iti. yacchabdasya prthak, idamadisahi-
tye, tacchabdasya ca prthak, idamadisahitye, yattadoh parasparasahitye
ca bahavo bhedah. tesam udaharanesu dinmatram darsitam.

apustaand dusta  Cf. VVR §2 (p. 19+9_14): apustasya dustamadhye prasangena varnay-
isyamanatvad idanim dusto vyakriyate.

dusta tatra yattadoh sthane tacchabdayacchabdanairantaryena samanadhi-
karanyena cedamadinam prayoge dustataival, tesam atadarthatvat,
tannikate ca prayujyamananam prasiddhimatraparamarsakatvat. yatha—
[...] iti. evam tacchabdasacivyenedamadinam udaharanam thyam.

apusta viprakrstatvena samnikrstatve 'pi vaiyadhikaranyena va tesam prayoge
na dustatvam, nadustatvam? ity apustatvam eva. yatha— [...] iti, [...] iti
ca. evam tacchabdopakrama udahartavyam.

Cf. KPr under 7.52.184—under 185 (vol. 1 p. 126;_5): yatha va—

‘apangasamsargi tarangitam drsor,

bhruvor aralantavilasi vellanam, |

visari romaricanakaricukam tanos
tanoti yo 'sau subhage tavagatah. ||’ 185

atra yo 'sau iti padadvayam anuvadyavidheyarthataya vivaksitam anu-
vadyamatrapratitikrt.

!cedamadinam prayoge dustataiva conj. ] cedamadinam dustataiva edn (p. 19+5).
na dustatvam, nadustatvam conj. | na dustam nadustam edn (p. 19+1).
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Cf. KPr under 7.52.190-under 193 (vol. 1 pp. 127,5—128;3): evam ca tacch-
abdanupadane 'tra sakanksatvam. na ca asau [185D] iti tacchabdartham
aha. [...] || atra hi na tacchabdarthapratitih. pratitau va [...] || atra sah ity
asyanarthakyam bhavet. atha [...] || itidam$abdavad adah$abdas tacchab-
dartham abhidhatta ity ucyate, tarhy atraiva vakyantara upadanam arhati,
na ca tatraiva.

Cf. SP-SPS 66CDEF (pp. 2325—244;):

tadabhinnarthedamadiprayogo hi yada bhavet |
yadah parvam prayoge ca, na doso na gunas tada. || SP 66CDEF

atra hi yatha tacchabdena nirakanksata yacchabdasya, tadvad yacchab-
dasya nirakanksatartham kavibhih prayuktanam idamadinam prayoge
na dosah. tesam tacchabdarthabhavan na gunah.

yadi tadabhinnarthata syat tesam, tada [...] || ityadav idamah, [...] || itya-
dau caitadabh, [...] || ityadau cadasah prayoge yacchabdapeksa syat. tas-
mat tadabhinnarthabhavad [tadabhinnarthatabhavad conj.] esam prayoge
na dosah [«prayoge dosah» (52S3Nac) or rather «prayoge na gunah»
(conj.)]. kim ca yadi tadabhinnarthata syat, [...] || ityadau, [...] || ityadau
catacchabdaparamar$asya paunaruktyam syat. tado hy anubhatarthah,
esam tu pratyaksartha iti mahan bhedah. [...] || yat tv esam prasiddho
'rtho dréyate, tat tadabhinnarthataparikalpanat.

evam tacchabdarthabhavat plirvam yacchabdaprayoge idamadyapeksaya-
dosah [«idamadyapeksaya dosah» or rather «’apeksayagunah» (conj.)],
prayogapravahapramanyad [« pravahapramanyad» (52)] idamadiprayoge
tacchabdaprayoga iva nirakanksatvac cagunah [«ca gunah» (52) or rather
«cadosah» (conj.)] ity ataevana guno na dosah ity uktam. yatha—[...]

|| iti. evam anyatra jiieyam.

yatra tu samanadhikaranyena nairantaryena prayogah, tatra par- dusta
vavad dosa eva. yatha— [...] || ityadau. [...].

etac canyatra suvistirnam nirnitam anyair ity alam.

3P6 tatha gunakriyayam svasabdena ... tasam eva bhitaye. | iti yuktam. (=
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sentences 1-30f§3.1.2.1.5) | Cf. VVR§2(p. 21,_;): ekatrapi vakye gunakri-
yadigatam kalpitam bhedam asritya prakrantavastuvisayatacchabdaprayo-

ge pradhanakriyayam paramrsyasya pradhanatvad eva svarupena nird-

ese gunakriyadivisaye tu tacchabdena paramars$e nyayye yad viparyayakaranam,
tad dustam eva. yatha—

‘prajanam eva bhutyartham sa tabhyo balim agrahit. |
sahasragunam utsrastum adatte hi rasam ravih. |’

iti.
‘balim prajabhyo jagraha sa tasam eva bhutaye. |’

iti yuktah pathah.

Cf. VVR §2 (p. 24+19_1;): kva cit pradhanakriyayam tadadi'sarvanamna
paramrstasya gunakriyayam svasabdenopadanam dustam eva. yatha—
[...] iti.

3P7 kim ca prakramyamanasya tada ... uttarato 'sya Gangam | iti. (= §3.1.2.1.6) ]
Cf. VVR §2 (p. 21;3-21): tatha prakrantavisayatve tacchabdasya vyavasthite
tadvisaye prakramyamanavastugocaratvam dosa eva. yatha— [...]. etad
vakyabheda udaharanam. ekavakye tu

‘tirthe tadiye gajasetubandhat
pratipagam uttarato 'sya Gangam |’

iti deyam.

3P8 kim ca paramrsyasya ... Harismaranatatparah | (=§3.1.217)] Cf.
Vallabhadeva’s Kumarasambhavaparficika on Kumarasambhava 2.36 (p. 50):

!pradhanakriyayam tadadi’ conj. ] pradhanakriyayas tadadi® edn (p. 24+19_11).
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paryayasevam utsrjya puspasambharatatparah |
udyanapalasamanyam rtavas tam upasate. || 2.36

[...]. tatparasabde 'tra tacchabdaprayogo na tatha nyayyah, paramrs§yasya
saksan nirdesat. yatha— [...] ityadau. punahsravanad vavadharanam
pratiyate.

3T2 Harismaranatatparah | DO’s reading harismaranatatparam is per se
as good as U’s reading harismaranatatparah (fn.[1] on p. [62): both are
grammatically sound and adequate for illustrating the point in question.
I have adopted U’s reading only because I can find an occurrence of it in
another work (namely the Padmapurana: see fn.[] on p.[62), whereas I
have not managed to trace DO’s reading anywhere. X
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Chapter 3

Appendices and Indices

3.1 Appendix 1. A clean reading text of the An-
vayakalika

No apparatuses. In Devanagari.
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3.2 Appendix 2. Manuscript facsimile and tran-
scription

I moved this section to msO.tex” on 20240503.

MS O: facsimile and transcription.

MS D: facsimile? and transcription? (ask Hugo or Graheli about permis-
sion).

MS U: no facsimile? and no transcription?
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3.3 Appendix 3. Traced quotations in the Anvayaka-
lika
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3.4 Appendix 4. Untraced quotations in the An-
vayakalika
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3.5 Appendix 5. A revised version of the SP-SPS
with my added headings

In this appendix I reproduce the text of the SP-SPS from Hahn 2008b. (Just
as Hahn 2008b appendix 8 provides a revised version of the SD edition in
Slaje 1992, in the present appendix I provide a revised version of the SP-
SPS edition in Hahn 2008b.) sandhi, punctuation, and spelling/orthogra-
phy are mine. Any new reading I adopt is reported in the apparatus: e.g.
visesana® em. | visesana’ Hahn 2008b (siglum: perhaps H (for ‘Hahn’)).

I provide my headings in the text. Justification: The SP-SPS text in
Hahn 2008b has no indentation (apart from the centering of the verses)
nor indication of topics. Lines of text (on the left side/even pages) are
aligned with the German translation on the facing page (on the right
side/odd pages), so that line spacing in the text does not have any bear-
ing on/provides no information on the content or topic of the SP-SPS.
Although Hahn 2008b contains a Inhaltsiibersicht (pp. 90-92), it is ar-
ranged by SP verses and not by topics. In many cases several SP verses
together with their SPS commentary treat one topic. Sometimes a topic
starts in the middle of the SPS. The ongoing topics are thus not clear from
the SP-SPS edn in Hahn 2008b/from Hahn 2008b. Therefore, topical sec-
tioning will be helpful—my headings are based on such topical sectioning,.
(The SP-SPS edn in Hahn 2008b has only SP verse numbers; my present
version has both SP verse numbers and topical heading numbers—so that
the reader will know both which SP vs. is in question and which topic is
being treated at any given site in the text.)

Hahn 2008b appendices 3 and 5 list passages untraced by him. I can,
e.g. in a sixth appendix (e.g. ’Appendix 6. Some untraced passages in
the SP-SPS now traced’), present those passages that I have managed to
trace. I may also point out which passages in Hahn’s appendices 3 and
5 are not necessarily quotations. I could in the same appendix provide a
list of the passages found hitherto only in the SP-SPS and the AnK/only
in the SD, the SP-SPS, and the AnK (i.e. the passages found only in the
printed/known texts of the Samanvaya school).
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3.6 Index



Bibliography and
Abbreviations

m. = masculine f. = feminine nt. = neuter

sg. = singular du. = dual pl. = plural

nom. = nominative acc. = accusative ins. = instrumental
dat. = dative abl. = ablative gen. = genitive
loc. = locative voc. = vocative

tr. = translation
PRIMARY SOURCES/TEXT EDITIONS

A = Astadhyayi:

Otto Bohtlingk, ed. Panini’s Grammatik Herausgegeben, iibersetzt, er-
lautert und mit verschiedenen Indices versehen. 2nd edition. 1st edition
Bonn 1839-1840. Leipzig: Verlag von H. Haessel, 1887

Anekarthasamgraha:

Theodor Zachariae, ed. Der Anekarthasamgraha des Hemachandra Mit
Ausziigen aus dem Commentare des Mahendra. 1st edition. Quellenwerke
der altindischen Lexikographie 1. Wien: Alfred Holder, 1893

Amarusataka:

Richard Simon, ed. Das Amarugataka in seinen Recensionen dargestellet
mit einer Einleitung und Ausziigen aus den Commentatoren versehen. 1st
edition. Kiel: C.F. Haeseler, 1893

Rgveda:

Barend A. Van Nooten and Gary B. Holland, eds. Rig Veda A metrically
restored text with an introduction and notes. 1st edition. Harvard Oriental
Series 50. Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 1994

K = Katantrasutra:
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Julius Eggeling, ed. The Katantra With the commentary of Durgasimha.
1st edition (all fasciculi). Bibliotheca Indica: New Series 297, 298, 308, 309,
396, 397. Calcutta: The Asiatic Society of Bengal, 1874 (fasciculi 1-4), 1878
(fasciculi 5-6)

Kavyalamkara of Bhamaha:

Batuk Nath Sarma and Baldeva Upadhyaya, eds. Kavyalarikara of Bhamaha.
2nd edition. Kashi Sanskrit Series 61. Varanasi: Chaukhambha Sanskrit
Sansthan, 1981

Kavyalamkarasitra;
Kavyalamkarasutravrtti:

Carl Cappeller, ed. Srivamanaviracita kavyalamkaravrttih Vamana’s
Lehrbuch der Poetik Zum ersten Male herausgegeben. 1st edition. Jena:
Verlag von Hermann Dufft, 1875

Kasika = Kasikavrtti:

Aryendra Sharma et al., ed. Kasika A commentary on Panini’s gram-
mar. 1st edition (all volumes). Vol. 1, 2, 3.1, 3.2. Sanskrit Academy Series
17 (A. 14), 20 (A. 17), 23, 32. Volumes 1-2 edited by Aryendra Sharma,
Khanderao Deshpande, and D.G. Padhye; vol. 3.1 (indices) edited by B.R.
Sastry and V. Sundara Sarma; vol. 3.2 (indices) edited by P. Sri Ramachan-
drudu and V. Sundara Sarma. Hyderabad: Osmania University, 1969, 1970,
1976, 1985

Kiratarjuniya:

Durgaprasad and Kasinath Pandurang Parab, eds. The Kiratdrjuniya
of Bharavi The commentary (Ghantapatha) of Mallinatha and various read-
ings. 3rd edition. Bombay: Nirnaya-sagar Press, 1895

Kumarasambhava;
Kumarasambhavaparicika of Vallabhadeva:

Mulakaluri Srimannarayana Murti, ed. Vallabhadeva’s Kommentar (Sarada-
Version) zum Kumarasambhava des Kalidasa. 1st edition. Verzeichnis
der orientalischen Handschriften in Deutschland Supplementband 20.1.
Unter der Mitarbeit von Klaus L. Janert. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag
GmbH, 1980

KPr = Kavyaprakasa:
Rasiklal C. Parikh, ed. Kavyaprakasa of Mammata with the samketa
named Kavyadarsa of Somesvara Bhatta (son of Devaka of the Bharadvaja
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family) Edited with introduction appendixes containing variant readings
and indexes of verses names of authors works and important words etc. etc.
1st edition (both volumes). Vol. 1-2. Rajasthana Puratana Granthamala
46-47. Jodhpur: Rajasthan Oriental Research Institute, 1959, 1959

KM = Kavyamimamsa:

C.D. Dalal and R.A. Sastry, eds. Kavyamimarisa of Rajasekhara. 3rd
edition revised and enlarged by K.S. Ramaswami Sastri Siromani. Gaek-
wad’s Oriental Series 1. 1st edition 1916; 2nd edition 1924. Baroda: Ori-
ental Institute, 1934

Ksirataramgini:
Bruno Liebich, ed. Ksiratarangini. 1st edition. Indische Forschungen
8-9. Breslau: Verlag von M. & H. Marcus, 1930

Canakyaniti:

Ludwik Sternbach, ed. Canakya-niti-text-tradition (canakya-niti-$akha-
sampradayah). 1st edition (all volumes). Vol. 1.1, 1.2, 2.1, 2.2, 2.3. Vishvesh-
varanand Indological Series 27, 28, 29, 29(a), 29(b). Hoshiarpur: Vishvesh-
varanand Vedic Research Institute, 1963, 1964, 1970, 1967, 1968

Tantrakhyayika:

Johannes Hertel, ed. The Panchatantra a collection of ancient Hindu
tales In its oldest recension the Kashmirian entitled Tantrakhyayika The
original Sanskrit text editio minor reprinted from the critical editio ma-
Jjor which was made for the Konigliche Gesellschaft der Wissenschaften zu
Gottingen. 1st edition. Harvard Oriental Series 14. Cambridge Mas-
sachusetts: The Harvard University Press, 1915

Tapasavatsaraja:
Sampatkumara, ed. Anangaharsaparanama Srimatrarajapranitam ta-
pasavatsarajanatakam. 1st edition. Bangalore: Sampatkumara, 1929

Drstantakalika of Kusumadeva:

Durgaprasada and Kasinath Pandurang Parab, eds. Kavyamala A col-
lection of old and rare Sanskrit Kavyas, Natakas, Champius, Bhanas, Pra-
hasanas, Chhandas, Alafikaras &c. Part XIV. 2nd revised edition. Bombay:
Nirnaya Sagar Press, 1938

DV = Durgasimhavrtti:
See K.
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DhA = Dhvanyaloka:

K. Krishnamoorthy, ed. Dhvanyaloka of Anandavardhana Critically
edited with introduction translation & notes. 2nd edition. 1st edition 1974.
Delhi: Motilal Banarsidass, 1982

Dhatupatha «(Paninian unless otherwise stated)>:
See A.

Nirukta:

Lakshman Sarup, ed. The Nighantu and the Nirukta The oldest Indian
treatise on etymology, philology, and sementics Critically edited from origi-
nal manuscripts and translated for the first time into English, with introduc-
tion, exegetical and critical notes, three indexes and eight appendices. 2nd
reprint. Delhi: Motilal Banarsidass, 1967

Paficastavi:

GopiKrishna and K.N. Dhar. Panchastavi (a pentad of devotional hymns
to Super-Energy). 1st edition. The foreword and the English translation
are by Gopi Krishna while the introduction and the explanatory notes are
by K.N. Dhar. Srinagar: The Central Institute for Kundalini Research, 1975

Padmapurana:

Shivprasad Dvivedi, ed. Srimanmaharsikrsnadvipayanavyasaviracitam
sripadmamahapuranam Hindi commentary with $loka index. 1st edition
(all volumes). Vol. 1-7. Chaukhamba Surbharti Prakashan 592 (all vol-
umes). Varanasi: Chaukhamba Surbharti Prakashan, 2016 (all volumes)

Paribhasabhaskara of Haribhaskara:
See Paribhasasamgraha.

Paribhasavrtti of Nilakanthadiksita:
See Paribhasasamgraha.

Paribhasasamgraha:

K.\V. Abhyankar, ed. Paribhasasamgraha (a collection of original works
on Vyakarana Paribhasas) Edited critically with an introduction and an in-
dex of Paribhasas. 1st edition. Post-graduate and Research Department
Series 7. Poona: Bhandarkar Oriental Research Institute, 1967

Prabandhacintamani of Merutunga:
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Jinavijaya, ed. Prabandha cintamani of Merutungacarya Part I Text in
Sanskrit with variants an appendix and indices of stanzas. 1st edition.
Singhi Jaina Series 1. Santiniketan: Singhi Jaina Jiianapitha, 1933

Brhatparibhasavrtti of Siradeva:
See Paribhasasamgraha.

Bh = Bhasya = Mahabhasya = Vyakaranamahabhasya:

F.Kielhorn, ed. The Vydkarana-Mahabhashya of Patanjali. 2nd edition
(all volumes). Vol. 1-3. Bombay Sanskrit and Prakrit Series 28-30. Bom-
bay: Government Central Book Dep6t, 1892, 1906, 1909

Bhiisanasara:

Kamalasankara Pranasankara Trivedi, ed. The Vaiydkaranabhiishana
of Kondabhatta With the Vaiydikaranabhiishanasdara and the commentary
Kasika of Harirama surnamed Kala And with a critical notice of manu-
scripts, introduction, and critical and explanatory notes. 1st edition. Bom-
bay Sanskrit and Prakrit Series 70. Bombay: Government Central Press,
1915

Raghuvamsa:

sargas 1-12:

CsabaDezs6 (vol. 2), Dominic Goodall (vols. 1-2), and Harunaga Isaac-
son (vols. 1-2), eds. The Raghuparicika of Vallabhadeva being the earliest
commentary on the Raghuvamsa of Kalidasa. 1st edition (both volumes).
Vol. 1-2. Groningen Oriental Studies 17 (vol. 1) and Gonda Indological
Studies 24 (vol. 2). Vol. 2 is made with the collaboration of Csaba Kiss.
Groningen (vol. 1) and Leiden (vol. 2): Egbert Forsten (vol. 1) and Brill
(vol. 2), 2003, 2025

sargas 13-19:

Csaba Dezs8, Dominic Goodall, and Harunaga Isaacson, eds. Kalidasa
The lineage of the Raghus. 1st edition. Murty Classical Library of India 38.
Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 2024

Rajataramgini of Kalhana:

M.A. Stein, ed. Kalhana’s Rajatarangini A chronicle of the kings of
Kasmir. Reprint of 1st edition 1900 (vols. 1-2) and 1892 (vol. 3). Vol. 1-3.
Delhi: Motilal Banarsidass, 1979, 1979, 1988

Vakyapadiya:
Wilhelm Rau, ed. Bhartrharis Vakyapadiya Die Milakarikas nach den



116 CHAPTER 3. APPENDICES AND INDICES

Handschriften herausgegeben und mit einem Pada-Index versehen. 1st edi-
tion. Abhandlungen fir die Kunde des Morgenlandes 42.4. Wiesbaden:
Kommissionsverlag Franz Steiner GmbH, 1977

Venisamhara:

Julius Grill, ed. Venisamhara Die Ehrenrettung der Konigin Ein Drama
in 6 Akten von Bhatta Nardayana Kritisch mit Einleitung und Noten heraus-
gegeben. 1st edition. Leipzig: FUES’s Verlag (R. Reisland), 1871

vt. = varttika:
See Bh.

Vairagyasataka:
See Satakatraya.

VV = Vyaktiviveka;
VVR = Ruyyaka’s commentary on the Vyaktiviveka:

T. Ganapatisastri, ed. The Vyaktiviveka of Rajanaka Mahimabhatta and
its commentary of Rajanaka Ruyyaka. 1st edition. Trivandrum Sanskrit
Series 5. Trivandrum: Printed at the Travancore Government Press, 1909

Satakatraya:

D.D. Kosambi, ed. The epigrams attributed to Bhartrhari Including the
three centuries For the first time collected and critically edited with principal
variants and an introduction. 1st edition. Singhi Jain Series 23. Bombay:
Bharatiya Vidya Bhavan, 1948

Sisupalavadha:

Ram Chandra Kak and Harabhatta Shastri, eds. Maghabatta’s[sic] Shishu-
palavadha With the commentary (Sandeha-vishaushadhi) of Vallabhadeva.
1st edition. Srinagar: Printed at the Kashmir Mercantile Press, 1935

SP = Srngaraprakasa:

Rewaprasada Dwivedi and Sadasivakumara Dwivedi, eds. Sriigaraprakasa
(Sahityaprakasa) by Bhojaraja. 1st edition (both volumes). Vol. 1-2. New
Delhi and Varanasi: Indira Gandhi National Centre for the Arts and Kalidasasam-
sthana, 2007, 2007

Samdehavisausadhi of Vallabhadeva:
See Sisupalavadha.
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Sarasvatikanthabharana:

Sundari Siddhartha, ed. Sarasvatikanthabharanam of king Bhoja (on
poetics) Text and translation. 1st edition (all volumes). Vol. 1-3. LG.N.C.A.
Kalamulasastra Series 55-57. Assited by Hema Ramanathan (all volumes).
Delhi: Indira Gandhi National Centre for the Arts and Motilal Banarsidass
Publishers Pvt. Ltd., 2009, 2009, 2009

Sarvamkasa of Mallinatha:
Aséubodhavidyabhiisana and Nityabodhavidyaratna, eds. Sisupalabad-
ham mahakavi-Srimagha-viracitam mahamahopadhyaya-kolacalamallinathasirikrtasarvankasakhyaya
vyakhyaya sametam. 6th edition. Calcutta: Asubodhavidyabhiisana and
Nityabodhavidyaratna, 1920

Sahityadarpana:

PV. Kane, ed. The Sahityadarpana of Visvanatha (Parichchhedas [-X)
with notes on Parichchhedas I, II, X and history of alankara literature. 2nd
edition. 1st edition 1910. Bombay: Pandurang Vaman Kane, 1923

Subhasitavali of Vallabhadeva:

Peter Peterson and Durgaprasada, eds. The Subhashitavali of Vallab-
hadeva. 1st edition. Bombay: Printed at the Education Society’s Press,
Byculla, 1886

SD = Samanvayadis:

Walter Slaje. “Kudakas Samanvayadi$ und die Folgeliteratur Materi-
alien zu einer vergessenen lokalen Tradition der einheimischen indischen
Grammatik (Miscellanea zu den Wiener Sanskrit-Handschriften 2)”. In:
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siidasiens und Archiv fiir indische Philoso-
phie 36 (1992), pp. 105-126

SP = Samanvayapradipa;
SPS = Samanvayapradipasamketa:

Oliver Hahn, ed. Eine altindische Syntaxlehre Devasarmans Saman-
vayapradipa nebst Autokommentar Edition, Ubersetzung und Studie. 1st
edition. Geisteskultur Indiens Texte und Studien 12. Aachen: Shaker Ver-
lag, 2008

Harsacarita:

A.A.Fiihrer, ed. Sriharsacaritamahakavyam Béanabhatta’s biography of
king Harshavardhana of Sthanvisvara with Sarikara’s commentary Sariketa
Edited with critical notes. 1st edition. Bombay Sanskrit and Prakrit Series
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66. Bombay: Sold at Government Central Press, 1909
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Walter Slaje, ed. Sarada Deskriptiv-synchrone Schriftkunde zur Bear-
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